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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligi
va tilshunoslik sohasida sinxron tarjima strategiyalarini o‘rganish, uning kognitiv
va pragmatik jihatlarini aniglash hozirgi davrning dolzarb ilmiy masalalaridan biri
hisoblanadi. Hozirgi vaqtda xalqaro tarjima amaliyotida sinxron tarjimon duch
keladigan murakkab vaziyatlarda tarjima strategiyalarini tanlash va qo‘llashga doir
yangi yondashuvlar va metodlar ishlab chiqilmoqda. Bu jarayon so‘nggi yillarda
global tarjimashunoslik maydonida yuzaga kelgan o‘zgarishlar, xalqgaro
muloqotning kengayishi va turli tillar o‘rtasidagi uyg‘unlashuv bilan bevosita
bog‘lig. Xalgaro konferensiyalar, simpoziumlar va boshga rasmiy tadbirlarda bir
vaqtning o‘zida bir necha tildan foydalanish ehtiyoji, sinxron tarjimonni sintaktik,
leksik, semantik va kognitiv strategiyalarni operativ tanlashga majbur gilmoqda.
Shu munosabat bilan, sinxron tarjima strategiyalari nafaqat lingvistik
ekvivalentlikni ta’minlash, balki nutqning muloqot magsadini, uslubiy registrini va
tinglovchiga yetkaziladigan emotsional va informatsion ta’sirini barqaror saqlashga
xizmat qiladi. Bu esa sohada keng gamrovli ilmiy tadqiqotlarni amalga oshirish va
sinxron tarjimaning samaradorligini oshirish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyoning ilmiy markazlarida tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarida
olib boriladigan tadqiqotlar miqyosida sinxron tarjima jarayoni lingvistik, semantik
va stilistik tafovutlarni hisobga olgan holda o‘rganilmoqda. Aynigsa, ingliz tilidagi
nutqni o‘zbek tiliga sinxron tarjima qilishda qo‘llaniladigan tarjima strategiyalari,
ularning milliy-madaniy va pragmatik kontekstdagi vazifasi alohida ahamiyat kasb
etadi. Sinxron tarjima strategiyalari nafaqat lingvistik ekvivalentlikni ta’minlash,
balki nutqning muloqot magsadini, uslubiy jihatlarini va tinglovchiga
yetkaziladigan emotsional hamda uzatiladigan axborot nuqtai nazaridan ta’sirini
barqaror saglashga xizmat qiladi. Bu esa sinxron tarjimaning samaradorligini
oshirish zaruratini yuzaga keltirib, sohada keng qamrovli ilmiy tadqiqotlarni
amalga oshirish uchun zamin yaratmoqda.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘qitish va tarjimonlik faoliyatini
rivojlantirish davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilangan.
Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil
etish to‘g‘risida”gi PF-4797-sonli Farmoni ining 3-bandida ilmiy, badiiy va boshqga
sohalardagi adabiyotlarni o‘zbek tilidan ingliz va boshqa xorijiy tillarga,
shuningdek, jahon tillaridan o‘zbek tiliga yuksak sifat va mahorat bilan tarjima qila
oladigan malakali tarjimonlarni tayyorlash muhim vazifa sifatida belgilangan.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil
8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”’gi Farmonlari va O‘zbekiston
Respublikasi  Vazirlar Mahkamasining 2019-yil  18-fevraldagi  140-son
“O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi huzuridagi Tarjimonlar byurosi
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faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
muayyan darajada xizmat qiladi.

Shu nuqtai nazardan qaraganda, sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan
grammatik, semantik va pragmatik o‘zgarishlarni tahlil qilish, shuningdek,
ularning lingvistik xususiyatlarini ilmiy asosda o‘rganish tarjima jarayonining
samarali va aniq amalga oshirilishini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Bu
esa dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va uning ilmiy-amaliy qiymatini yanada
mustahkamlashga xizmat qiladi. Shu bilan birga, mazkur yo‘nalishda olib
borilayotgan tadqiqotlar nafaqat milliy, balki xalgaro ilmiy maydonda ham yangi
bilimlar va amaliy tavsiyalarni shakllantirishga asos bo‘lmoqda.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga meosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sinxron tarjima jarayonida
qo‘llaniladigan strategiyalarning qiyosiy tahlili yuzasidan olimlar tomonidan
samarali ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan, V.N. Komissarov, Y.I.Retsker, I.
Gambier, D. Jil, K. Teylor, G.V.Ossovskaya, A.V. Fyodorov va L.S.Barxudarov'
0°‘z tadqiqotlarida sinxron tarjimada yuzaga keladigan leksik-semantik, grammatik
va pragmatik strategiyalarning asosiy turlarini, ularning asl matn mazmunini
saglashdagi ahamiyatini, shuningdek, milliy-madaniy va stilistik xususiyatlarni
yetkazishdagi rolini batafsil yoritganlar.

Bundan tashqari, mamlakatimizda tarjimashunoslik va tilshunoslik sohalarida
og‘zaki tarjima jarayonida qo‘llaniladigan grammatik, leksik-semantik va
pragmatik o‘zgarishlarni tadqiq qilishga bag‘ishlangan muhim ilmiy izlanishlar
amalga oshirilgan. Ofzbek tarjimashunosligida G*®.Salomov, [.G*afurov,
N.Komilov, M.Xolbekov, Sh.Sirojiddinov, G.G*afurova, K.Jo‘rayev, Q.Musayev,
M.Baqoyeva, N.Qambarov, E.Ochilov, G.Odilova, 1.Mirzayev, O.Mo‘minov,
G*‘.Hoshimov, G‘.Rahimov, D.Jumanova, R.Shirinova, M.Javbo‘riyev, Sh.Isakova,
N.Panjiyeva, N.O‘rmonova, A.Ko‘chiboyev, N.Daminov, M.Raufov? va hokazolar

! Komuccapos B.H. Teopus mepesoma. — M.: Bercmas mkoma, 1990. — 253 c.; Penxep .M. Teopus mepesona u
unTepnperanus. — M.: Hayka, 1974. — 213 c.; Gambier Y., Gile D., & Taylor C. (edit.). Conference interpreting:
Current trends in research: Proceedings of the International Conference on Interpreting: What do we know and how?
Turku, 25-27 August 1994 //International Journal of Translation Studies 12/1.1997. — P.166-168; Gile D. Basic
Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, 2011. — 270 p.; OccoBckas I'.B. [lepeBomueckas nesrenpHOCTh. — M.: Bpicmas mkoma, 1985. — 158. c;
®enopos A.B. Beenenue B Teoputo nepesoga. — M.: JIT'Y, 1983. — 337 c.; bapxyznapos JI.C. S3bik u epeBoa. — M.:
Mesxmynapoanbie otHomeHus, 1975. — 240 c.

2 Salomov G°¢. Tarjima nazariyasiga kirish. — Toshkent: O‘gituvchi, 1982. — 382 b.; Salomov G‘. Tarjima
tashvishlari. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1983. — 189 b.; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari: Poeziya
va tarjima. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1979. — 222 b.; Gafurov 1. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. —
Toshkent, 2008. — 211 b.; Xolbekov M. Tarjimashunoslik va tarjima tanqidi. — Toshkent: Navro‘z, 2015. — 112 b,;
Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 166 b.; T'agyposa I
Pa3zButre mepeBona B Y3bekucrane. — Tashkent: ®an, 1973. — 159 c.; Jo‘rayev K., Jo‘rayev E. va b. Tarjima
nazariyasi va amaliyoti. — Andijon, 2008. — 224 b.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005.

6



tomonidan tarjima nazariyasi va amaliyoti, tarjimada ekvivalentlikni
ta’minlashning nazariy asoslari hamda muammolari yechimi, milliy-madaniy
elementlarni qayta yaratish va o‘zbek tiliga tarjima qilishda paydo bo‘ladigan
semantik hamda leksik qiyinchiliklar, ularni bartaraf etish masalalari atroflicha
o‘rganilgan. Biroq, sinxron tarjima strategiyalarining ingliz va o‘zbek tillari
qiyosiy tahlili doirasidagi xususiyatlari yaxlit monografik planda o‘rganilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga
muvofiq “Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusidagi
“Doktorantlar, mustaqil tadqgiqotchilar va ilmiy tadqiqotchilar o‘rtasida ilmiy-
tadqiqot, ilmiy-ijodiy ishlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillararo amalga oshirilgan sinxron
tarjimalarda qo‘llangan tarjima strategiyalarining lingvistik (leksik va grammatik)
hamda kognitiv-pragmatik xususiyatlarini aniqlash va ularning tarjimaning
adekvatligi, bargarorligi hamda muloqot samaradorligiga ta’sirini o‘rganishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz-o‘zbek tillararo  sinxron tarjimada ekvivalenti mavjud bo‘lmagan
milliy-madaniy birliklar, institutsional nomlar, metaforik va idiomatik birliklarning
adekvat tarjimaga erishishda qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarining lingvistik va
madaniy-muloqot ahamiyatini aniglash hamda ularning samaradorligini baholash;

rasmiy-siyosiy nutqlar materialida ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada
qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarining ekvivalentlikni va siyosiy-diplomatik
diskursning pragmatik yo‘nalishini saglashdagi samaradorligini amaliy tahlillar
asosida tadqiq qilish.

— 352 b.; Baqoyeva M. Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik
muammolari. — Toshkent: Fan, 2015. — 288 b.; G*ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy
o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2012. — 216 b.; Ochilov E. Tarjima nazariyasi
va amaliyoti. — Toshkent, 2012. — 124 b.; Odilova G. Ingliz va o‘zbek mumtoz she’riyati tarjimalarida adekvatlik
muammolari: Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2011. — 72 b.; Mup3aes U.K. [IpoGiemsbl nepeaaun cios,
0003HaYaONMX peaand (PpaHIly3CKOW KH3HU Ha y30eKCKH s3bIK: ABTOped. aucc. ... kaHi. ¢umon. Hayk. — JI.,
1975. — 88 c.; Mo‘minov O. A guide to consecutive translation. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2013. — 320 b.;
Mo‘minov O. A guide to simultaneous translation. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2005. — 67 b.; Xoshimov G*. K
Teopuu MeTasi3bika TpaHcnsatoiorus // Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Andijon, 2015. — 160 b.;
Rahimov G‘. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.; Jumanova D. So‘zning til aloqa jarayonidagi fonologik modeli: Filol. fan.
dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2016. — 84 b.; Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta
yaratilishi: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 86 b.; Javbo‘riyev M. Badiiy tarjimada milliy
xarakter va tarixiy davr koloritini qayta yaratish (O.Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi” tarixiy romanining nemischa
tarjimasi misolida): Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 1991. — 82 b.; Isaqova Sh. Badiiy tarjimada milliylik va
tarixiylikning aks ettirilishi (Oybekning “Navoiy” romanining fransuzcha tarjimasi misolida): Filol. fan. nomz. ...
diss. — Toshkent, 2004. — 86 b.; Panjiyeva N.N. KorHUTHBHBII aclIEKT OIEHOYHBIX HOMUHAIWN JIUIIA B aHTIHHCKOM
u y30ekckoM s3pIkax: Jlucc. ... mok. ¢wuron. Hayk. — Tamkent, 2004. — 78 c.; O‘rmonova N. Tarjimada tarixiy-
arxaik leksikani aks ettirish prinsiplari va tarjima aniqligi (o‘zbek adabiyotidan fransuz tiliga qilingan tarjimalar
tahlili asosida): Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2008. — 82 b.; Ko‘chiboyev A. Badiiy matn
tarjimasining pragmatik aspektlari: Matn pragmatikasi: O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Samarqgand, 2015. — 123 b.;
Daminov N.Q. Sinxron tarjima jarayonida kompressiya va dekompressiya usulidan foydalanish (rasmiy nutqlar
misolida): Filol. fan. fals. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 62 b.; Raufov M.M. Sinxron tarjimada
transformatsiyalarning qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili (ingliz, fransuz, o‘zbek tillari rasmiy diskursi misolida): Filol.
fan. falsafa. dokt.(PhD)...disser. Avtoref. — Toshkent, 2025. — 68 b.



ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan asosiy
tarjima strategiyalarini aniqlash hamda ularning real vaqt rejimida tarjima
jarayonidagi funksional ahamiyati va o‘rnini belgilash,;

ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan grammatik va leksik-
semantik tarjima strategiyalarini tizimli tasniflash, ularning qo‘llanish chastotasi va
mazmunni saqlash hamda ifodani tarjima tiliga moslashtirishdagi rolini tahlil
qilish;

ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada ekvivalenti mavjud bo‘lmagan
milliy-madaniy birliklar, institutsional nomlar, metaforik va idiomatik birliklarning
adekvat tarjimaga erishishda qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarining lingvistik va
madaniy-muloqot ahamiyatini aniglash hamda ularning samaradorligini baholash;

rasmiy-siyosiy nutqlar materialida ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada
qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarining ekvivalentlikni va siyosiy-diplomatik
diskursning pragmatik yo‘nalishini saqlashdagi samaradorligini amaliy tahlillar
asosida tadqiq qilish.

Tadqiqotning obyekti sifatida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh Assambleyasida so‘zlagan
nutglarining ingliz-o‘zbek tillaridagi sinxron tarjimasi jarayonidagi lingvistik
muammolar va ularni bartaraf etish uchun qo‘llanilgan tarjima strategiyalari
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada lingvistik
muammolarning va tarjima strategiyalarining leksik, grammatik va semantik
xususiyatlari, shuningdek, pragmatik va kognitiv asoslari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda qiyosiy-chog‘ishtirma, gismlarga ajratib
tahlil qilish, struktur-semantik va tasniflash, statistik metod, korpus tahlili, diskurs
tahlili, pragmatik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan asosiy tarjima
strategiyalari aniqlanib, ularning real vaqt rejimida tarjima jarayonidagi funksional
vazifalari — grammatik moslashtirish, semantik aniqlik, tarjimonning kognitiv
yukini optimallashtirish — ilk bor ilmiy jihatdan asoslangan;

grammatik hamda leksik-semantik tarjima strategiyalari tizimli tasniflanib,
ularning ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llanish chastotasi, semantik
mazmunni saqlash hamda ifodani tarjima tiliga moslashtirishdagi o‘rni empirik
materiallar asosida ilmiy jihatdan isbotlangan;

ekvivalenti mavjud bo‘lmagan milliy-madaniy birliklar, institutsional nomlar
(muassasa va tashkilot nomlari), metaforik va idiomatik birliklarni ingliz-o‘zbek
tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan strategiyalarining lingvistik va madaniy-
kommunikativ ahamiyati aniqlandi hamda ularning miqdoriy samaradorligi amaliy
tahlil orqali ilmiy jihatdan dalillangan;

rasmiy siyosiy nutqlar misolida ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada
qo‘llaniladigan  strategiyalarining ekvivalentlikni saqlash hamda siyosiy-
diplomatik diskursning pragmatik yo‘nalishini yetkazishdagi samaradorligiga oid
qarashlar qiyosiy tahlillar asosida takomillashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan leksik-semantik va
grammatik strategiyalarni funksional tahlil qilish natijasida ushbu metodologiyani
boshqa til juftliklarida aynigsa, turli tizimli tillar o‘rtasidagi sinxron tarjima
jarayonlarini tadqiq etishda qo‘llash mumkinligi isbotlangan;

ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimasi jarayonidagi lisoniy o‘xshashlik va
tafovutlar hamda milliy-madaniy va institutsional birliklarni tarjima qilish
xususiyatlarini tahlil qilish natijasida tarjima amaliyotida uchraydigan lingvistik
qiyinchiliklarni oldindan aniqlash va ularni samarali bartaraf etish strategiyalari
ro‘yxati ishlab chiqilgan;

ingliz-o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan strategiyalarning
tarjima sifatiga ta’sirini tahlil qilish natijasida xalqaro konferensiyalar, diplomatik
tadbirlarda sinxron tarjima sifatini yaxshilashga erishilgan;

olib borilgan ilmiy tadqiqot natijasida oliy ta’lim muassasalarida “Sinxron
tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanining mazmunini takomillashtirish, zamonaviy
o‘quv-metodik materiallarni ishlab chiqish, sinxron tarjimonlarni tayyorlash hamda
ularning kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishga qaratilgan malaka oshirish
kurslari samaradorligini oshirishda foydalanish mumkin bo‘lgan natijalar olingan .

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Olib borilgan ilmiy izlanishlar asosida
chiqarilgan xulosalarning ilmiy yondashuvlari, metodologik usullar yordamida
asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlarning ishonchli manbalardan
olinganligi, ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalarning sinovdan o‘tkazilganligi hamda
natijalarning vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi bilan
asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati quyidagilar bilan belgilanadi: 1)
ingliz-o°‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarning
(sintaktik, leksik-semantik, kompressiya, dekompressiya, modulyatsiya va boshqa)
funksional-lingvistik jihatlari yanada chuqurroq yoritilgan; 2) sinxron tarjima
jarayoning psixolingvistik mexanizmlar (stressga moslashish, digqatni tagsimlash,
qisga muddatli xotirani boshgarish va nutqni prognozlash, ya’ni oldindan bashorat
qilish) o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglik aniglangani; 3) ingliz-o‘zbek tillararo sinxron
tarjimada tanlanadigan strategiyalar bu ikki turli lisoniy tizimlarga mansub tillar
o‘rtasidagi tipologik tafovutlar bilan belgilanishi isbotlanib, ularning o‘ziga xos
xususiyatlari ochib berilgan.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati sinxron tarjima amaliyotini
takomillashtirish, xususan, rasmiy-siyosiy va diplomatik diskursda sifatli sinxron
tarjimani amalga oshirish, oliy o‘quv yurtlarida tarjima nazariyasi va amaliyoti,
filologiya, xorijiy tillar kabi yo‘nalishlar doirasida bakalavriat va magistratura
bosqichlari uchun “Sinxron tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Og‘zaki tarjima”,
“Tarjimashunoslik asoslari” fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar hamda
maxsus kurslar uchun uslubiy tavsiyalar tayyorlashda asosiy manba sifatida
qo‘llash imkonining mavjudligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga sinxron
tarjimaning lingvisttk muammolari va wularni bartaraf etish strategiyalari
mavzusidagi tadqiqot yuzasidan chiqarilgan ilmiy natijalar asosida:



ingliz va o‘zbek tillararo amalga oshirilgan sinxron tarjimalarda qo‘llangan
tarjima strategiyalarining lingvistik (leksik va grammatik) hamda kognitiv-
pragmatik xususiyatlari tahlili bo‘yicha chiqarilgan ilmiy xulosalardan Toshkent
shahridagi Fransiya Alyansida olib borilgan sinxron tarjimalar hamda xalgaro
konferensiyalarda foydalanilgan (Toshkent Fransuz Alyansining 2026-yil 1-
apreldagi 15-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, sinxron tarjima jarayonida
qo‘llanadigan strategiyalar sifati va samaradorligining oshishiga erishilgan;

sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan tillararo o‘xshashlik va farglarni
aniqlashga qaratilgan amaliy qoidalar ishlab chiqilganligi, natijada sinxron
tarjimonlarda muammolarga darhol yechim topish ko‘nikmasini rivojlantirish bilan
bog‘liq nazariy xulosalar Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasining professor-o‘qituvchilari
tomonidan o‘qitilayotgan “Amaliy sinxron tarjima” (magistratura mutaxassisligi
talabalari uchun) fani o‘quv dasturini tuzish, jumladan, “Sinxron tarjimada
strategiyalardan foydalanish”, “Sinxron tarjimada leksik muammolar” kabi
mavzularning kiritilishiga asos bo‘lib xizmat gilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2026-yil 17-yanvardagi 01/2-243-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, tarjima nazariyasi va amaliyoti ta’lim yo‘nalishi
talabalarining sinxron tarjimaga doir nazariy hamda amaliy bilimlarining
kengayishiga erishilgan;

sinxron tarjimada strategiyalardan foydalanish, adekvat tarjimaga erishishda
strategiyalar ahamiyati va sinxron tarjima jarayonida mavjud bo‘lmagan milliy-
madaniy birliklarning berilishiga doir xulosa hamda tavsiyalardan Samarqand
davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-
dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga oshirilgan
va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli  “English  Access
Microscholarship Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat
chet tillar institutining 2026-yil 17-yanvardagi 229/02-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada tadqiqot materiallari tarjimashunoslik, amaliy sinxron tarjima
(magistratura mutaxassisligi  talabalari uchun), sinxron tarjimada leksik
muammolar kabi mavzularning kiritilishida muhim manba bo‘lib xizmat qilgan.

sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan strategiyalar grammatik, semantik
va pragmatik xususiyatlari o‘rganilib, rasmiy-siyosiy nutglar misolida ingliz-
o‘zbek tillararo sinxron tarjimada qo‘llaniladigan strategiyalarining ekvivalentlikni
saglash hamda siyosiy-diplomatik  diskursning pragmatik  yo‘nalishini
yetkazishdagi samaradorligiga oid qarashlar va tahlillardan O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetida Yevropa Ittifoqining ERASMUS+ dasturi doirasida
Ruminiyaning Alba Yuliya universteti bilan hamkorlikda amalga oshirilayotgan
“ICM  -2022-KA171-000077648” ragamli xalgaro loyitha doirasida keng
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillar universitetining 2026-yil 17-
martdagi 11-25/136-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz-o‘zbek tillararo
sinxron tarjimada qo‘llaniladigan tarjima strategiyalarining lingvistik va madaniy-
kommunikativ ahamiyati aniglangan hamda ularning samaradorligi amaliy tahlillar
orqali dalillangan.
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Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta xalqaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish e’lon qilingan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi  huzuridagi  Oliy  attestatsiya  komissiyasining  doktorlik
dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta
ilmiy maqola, jumladan, 1 tasi xorijiy va 5 tasi respublika jurnallarida nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 148 sahifani
tashkil giladi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati tavsiflangan,
o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti
ochib berilgan, O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangligi va amaliy natijalari
izohlangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati taqdim etilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan
ishlar va dissertasiya tuzilishi bo‘yicha batafsil ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Sinxron tarjimaning konseptual asoslari va lingvistik
muammolar tipologiyasi” deb nomlanuvchi birinchi bobida sinxron tarjimaning
nazariy-konseptual poydevori, uning o‘ziga xos xususiyatlari hamda ushbu
jarayonda yuzaga keladigan lingvistik muammolarning tasnifi tahlil qilingan.
Shuningdek, bobda sinxron tarjimaning shakllanish bosqichlari bilan bir qatorda,
ingliz va o‘zbek tillari tizimidagi tafovutlar natijasida yuzaga keluvchi leksik,
grammatik va sintaktik muammolar tipologiyasi hamda ularni bartaraf etishning
ilmiy-nazariy asoslari yoritib berilgan.

Mazkur bobning “Sinxron tarjima tushunchasining nazariy-lingvistik talqini
va uning fundamental asoslari” deb nomlangan birinchi faslida sinxron tarjima
tushunchasi va uning o‘zgia xos xususiyatlari haqida jahon hamda o‘zbek
tarjimashunos olimlarining fikrlari berilgan.

Sinxron tarjima — bu og‘zaki tarjima turlari orasida eng murakkabi bo‘lib,
mazkur turdagi tarjimada maxsus jihozdan foydalanib, tarjima amalga oshiriladi.
Bu notiq nutq so‘zlayotgan chog‘ida tarjimonning uni bo‘lmasdan, uzluksiz nutq
mazmunini tinglovchilarga yetkazib berishning og‘zaki tarjima usulidir’.

Sinxron tarjima, mohiyatan, bir-biri bilan uzviy bog‘langan kognitiv,
lingvistik va texnik jarayonlar majmuasi sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu
faoliyatning ishlash mexanizmlarini shartli ravishda quyidagi tarkibiy unsurlar
doirasida ko‘rib chigish mumkin*:

3 Kudratov A. Sinxron tarjimaning ishlash mexanizimi // Oriental renaissance: innovative, educational, natural and
social sciences, 2(29), — B. 301-309.

4 BepOATHOCTHOE NPOTHO3MPOBAHKUE B JeATENbHOCTH uenoseka / [lox pex. U.M.®eiirentepra, I'.E.XKypasnesa. —
M.: Hayxka, 1977. — 391 c.
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a) Qisqa muddatli (operativ) xotiraning roli;

b) Tinglash, idrok etish va nutq ishlab chigarishning parallel tarzda kechishi;

¢) Taxminiy bashorat (prognoz) qilish mexanizmi.

Tezkor tarjima faoliyati, odatda, stressli va dinamik muloqot vaziyatlarda
amalga oshiriladi. Bu holat sinxron tarjimonga yuqori darajadagi:

a) kognitiv barqarorlik;

b) psixologik chidamlilik;

¢) tezkor moslashuvchanlikni talab etadi’.

Sinxron tarjimani boshqa tarjima turlaridan ajratib turadigan asosiy
xususiyatlardan biri — uning vaqt imkoniyatlari jihatidan qat’iy cheklanganligidir.
A.Shiryayev tadqiqotlarida ta’kidlaganidek, sinxron tarjimon ishlashi uchun
mavjud bo‘lgan vaqt oralig‘i bevosita muloqot ishtirokchilarining nutq tezligiga
bog‘liq holda o‘zgarib turadi.

Mazkur bobning “Sinxron tarjimaning shakllanish tarixi va taraqqiyoti” deb
nomlangan ikkinchi faslida sinxron tarjimaning uzoq o‘tmishidan bugungacha
rivojlanish taraqqiyoti haqida so‘z yuritilgan.

Aksar ilmiy-adabiy manbalarda sinxron tarjimaning shakllanishi XX asr
o‘rtalarida Nyurnberg xalqaro harbiy tribunali jarayonlari bilan bog‘liq holda talqin
etiladi va XX asr ikkinchi yarmiga kelib jahon miqyosidagi xalgaro siyosiy va
diplomatik aloqalar, ko‘p tomonlama muzokaralar, xalgaro tashkilotlar
faoliyatining jadallashuvi bilan chambarchas bog‘liq holda jadal sur’atlarda
rivojlana boshlaydi. Mazkur davrdan e’tiboran sinxron tarjima alohida kasbiy
faoliyat turi sifatida shakllanib, “professional sinxron tarjima” tushunchasi ilmiy va
amaliy muomalaga kirib keladi®.

Biroq, ayrim rus tadqiqotchilarining ishlarida hamda ba’zi arxiv manbalarida
sinxron tarjima unsurlari ushbu tarixiy vogealardan qariyb yigirma yil avval ham
ma’lum muloqot vaziyatlarida sinov tariqasida qo‘llanilganiga doir ma’lumotlar
uchraydi.

Ba’zi ilmiy manbalarda sinxron tarjima tarixining rasmiy boshlanish nuqtasi
sifatida 1919-yilda Parij shahrida bo‘lib o‘tgan xalqaro konferensiya ham tilga
olinadi’.

Birinchi bobning so‘nggi fasli “Sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan
lingvistik muammolar” deb nomlangan bo‘lib, unda sinxron tarjimaning lingvistik
muammolari tasniflangan. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga sinxron tarjima amaliyotida
ingliz va o‘zbek tillarining grammatik hamda sintaktik tuzilishini chuqur bilish
alohida ahamiyat kasb etadi. Bu ikki tilning tipologik jihatdan turlicha tizimga
mansubligi tarjimonga real vaqt sharoitida ishlovchi mutaxassis uchun qo‘shimcha
lingvistik qiyinchilik tug‘diradi.

5 Beaugrande R. Consultations, conferences and proceedings: their role as discourse translation / Language,
discourse and translation in the West and Middle East / Ed. by R. de Beaugrande, A. Shunnaq, M. H. Heliel. —
Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 1994. — P. 221-246.

¢ O‘sha sahifa. — B. 36.

" Yepror I'.B. Teopust v MpakTHKa CMHXPOHHOTO TIepesoa. — Uz, 2-e. — M.: Mzx-so JIKU, 2007. — 208 c.
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Daniel Jil og‘zaki tarjima nazariyasiga lisoniy-psixologik yondashuvni olib
kirgan olimlardan biri bo‘lib, u sinxron tarjima jarayonini tushuntirish uchun
maxsus konsepsiyani taklif etadi®. Mazkur konsepsiyaga ko‘ra, tarjimon ongida
sodir bo‘ladigan barcha amallar inson miyasining cheklangan imkoniyatlari bilan
chambarchas bog‘liq: digqat, xotira va nutq faoliyatining sig‘imi ma’lum
chegaradan oshmaydi. Shuning uchun sinxron tarjimada uchraydigan ko‘plab
qiyinchiliklar til tizimining murakkabligi emas, balki vaqt tanqisligi sharoitida ana
shu cheklangan imkoniyatlarni bir vaqtning o‘zida bir necha vazifa o‘rtasida
tagsimlash zarurati bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning “Sinxron tarjimada lingvistik muammolarning nazariy
va amaliy asoslari” deb nomlanuvchi ikkinchi bobida sinxron tarjimada strategiya
tushunchasi, uning nazariy asoslari ko‘rib chiqiladi, shuningdek, tarjimashunoslik
sohasidagi turli tadqiqotchilar tomonidan mazkur tushunchaga nisbatan taklif
etilgan ta’riflar tahlil qilinadi.

Ta’kidlash joizki, zamonaviy tarjimashunoslikda “tarjima strategiyasi”
tushunchasining yagona va umumgabul qilingan ta’rifi hanuzgacha mavjud emas.
Bu holat muhim metodologik muammolardan biri hisoblanadi. Mazkur kategoriya
tarjima jarayonini tahlil qilish va tarjima sifatini baholashda asosiy
tushunchalardan biri  bo‘lishiga qaramay, ilmiy adabiyotlarda “tarjima
strategiyasi”, “tarjima taktikasi”, “tarjimon strategiyasi” kabi atamalar parallel
ravishda qo‘llaniladi. Bunday terminologik tarqoqlik tushunchalar o‘rtasidagi
chegaralarning noaniqlashishiga hamda iyerarxik jihatdan farglanishi lozim
bo‘lgan strategiya va taktika kabi birliklarning asossiz ravishda bir-biriga
yaqinlashtirilishiga olib keladi. Natijada bu holat tadqiqotchilar va ta’lim
oluvchilar uchun qo‘shimcha qiyinchiliklarini yuzaga keltiradi. Boshqgacha
aytganda, strategiya alohida “mikrotexnik” qarorlar majmui sifatida emas, balki
maqgsad va vaziyatni hisobga olgan holda butun tarjima jarayonini
muvofiglashtiruvchi dasturiy yondashuv sifatida tushuniladi.

Dissertatsiyaning “Sinxron tarjimada strategiya tushunchasi” deb nomlangan
ikkinchi bobining birinchi faslida sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan
strategiya tushunchasi, uning nazariy asoslari hamda tarjimashunos olimlar
tomonidan ushbu tushunchaga berilgan ta’riflar tahlil gilingan.

Tadqiqotimiz davomida bir qator strategiyalar ko‘rib chiqildi. Masalan,
kontekst yetishmovchiligi bilan bog‘liq bir mexanizm — kutish strategiyasidi. U
odatda, gapning semantik yuki oxirida kelgan qismlarida jamlanadigan tillardan
tarjima qilinayotganda (masalan, fe’l yoki gapning kesimi o‘zbektilidagi kabi
kechikib keladigan tillardan sinxron ravishda tarjima qilishda) ko‘p qo‘llaniladi.
Kutishning asosiy vazifasi tarjimonga garor qabul qilish uchun yetarli axborot
yig‘ilguncha “kechiktirilgan reaksiyani” saqglashdir. Tarjimon muhim bo‘lak
(masalan, kesim, inkor, modal ma’no yoki sabab-ogibat bog‘lovchisi)

8 Gile D. Predictable Sentence Endings in Japanese and Conference Interpretation // The Interpreter’s Newsletter,
Special Issue 1, 1995. — P. 12-23.
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kelmaguncha tarjimaning yakuniy matnini og‘zaki bayon etmaslikka harakat
qiladi.

Stolling (vaqtdan yutish) strategiyasi kutishga yaqin bo‘lsa-da, uning
texnologik modeli boshqacharoq, ya’ni bunda tarjimon pauza qilmaydi, aksincha,
tarjima tilidagi nutq oqimini uzmasdan turib vaqtdan yutadi. Bu vaqtdan yutish
nutq tezligini ongli ravishda biroz sekinlashtirish, oldindan berilgan tematik
axborotni qisqa qayta bayon qilish, semantik jihatdan yangi bo‘lmagan (lekin
muloqotni ushlab turuvchi) birliklardan foydalanish orqali erishiladi.

Sinxron tarjimada yuqori ekvivalentlikka erishishning yana bir yo‘liga misol
matn izchilligini saqlash strategiyasidir. Bu yondashuvda tarjimon nutqi asliyat
tilidagi nutqning boshlanishi bilan deyarli bir vaqtda boshlanadi va tarjimon o‘z
nutq oqimini maksimal darajada notiq so‘zlari bilan parallel tarzda olib borishga
intiladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Transformatsiya strategiyasi sinxron
tarjimaning tarkibiy-lingvistik usuli sifatida” deb nomlangan bo‘lib, unda sinxron
tarjima jarayonida transformatsiyalarning tarjima strategiyasi sifatida qo‘llanilish
xususiyatlari yoritib berilgan.

“Transformatsiya” atamasi etimologik jihatdan lotincha ‘“‘tramsformatio’
negiziga borib taqaladi va umumiy ma’noda “shaklni o‘zgartirish”, “qayta hosil
qilish” kabi mazmunni ifodalaydi’. Mazkur hodisaning nazariy asoslari bir qator
yetakchi olimlar tomonidan turlicha talgin qilingan. Xususan, Y.I.Retsker o‘zining
tarjima nazariyasi va amaliyotiga bag‘ishlangan tadqiqotlarida transformatsiyani
manba til birligini magsad tilda shaklan farglanuvchi, ammo mazmunan adekvat
bo‘lgan muqobil bilan almashtirish jarayoni sifatida tavsiflaydi'®. V.N.Komissarov
yondashuvida esa transformatsiya tushunchasi manba va magsad tillari tizimlari
o‘rtasidagi nomuvofiqlikni bartaraf etishga qaratilgan “tizimli qayta qurishlar”
sifatida talqin etiladi'!.

O‘zbek tarjimashunosligida ham mazkur masala N.Qambarov, O.Mo‘minov
va Q.Musayev kabi olimlarning tadqiqotlarida keng tahlil qilingan. Mualliflar
transformatsiyalarni, avvalo, asliyat matn mazmunini o‘zbek tilining me’yoriy
goliplariga muvofiglashtirish zarurati bilan izohlaydilar'?. Ularning talginiga ko‘ra,
transformatsion amallar asliyat semantikasini saqlagan holda, tarjima tilida tabiiy
va mantiqiy izchil matn yaratishning asosiy shartidir.

Leksik transformatsiyalar til birliklarining ma’noviy tarkibini nutq vaziyatiga
mos holda o‘zgartirish va tarjima jarayonida tarjima tilining me’yorlariga
moslashtirishni ta’minlaydi. Mazkur faslda modulyatsiya, konkretlashtirish,
umumlashtirish, kompressiya (ixshamlashtirish), dekompressiya (mazmunni
kengaytirish), grammatik transformatsiya va boshqa strategiyalar tadqiq etildi

b

9 O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi. T harfi. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy
nashriyoti, 2006. — 635 b.

10 Penkep S1.U. Teopus nepeBosia u NepeBoMecKas NpakTHKa. — M.: MexayHapoabie oTHomenus, 1974, — 216 c.
' Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesojoeaenue. — M.: JKOTC, 1999. — 192 c.

12 G‘ofurov 1., Mo‘minov O., Kambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2012. — 106 b.
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Ikkinchi bobning so‘nggi fasli “Sinxron tarjimada strategiya tanlovining
pragmatik asoslari va omillari” deb nomlangan bo‘lib, unda sinxron tarjima
jarayonida tarjimonning oldida turgan vazifalaridan biri — ekvivalentlikni
ta’minlashda tarjimon strategiyalari haqida so‘z yuritilgan.

Mazkur tadqiqotda sinxron tarjimonlar yo‘l qo‘yadigan xatolarni maxsus
tasniflash va ularning sabablarini izchil tahlil qilish alohida magsad qilib
go‘yilmagan, chunki bu masala mustaqil va keng qamrovli tadqiqot doirasini talab
etadi. Shunga garamay, sinxron tarjima jarayonida muayyan strategiyani tanlash,
bizningcha, bir vaqtning o‘zida lingvistik hamda ekstralingvistik omillar bilan
izohlanadi va aynan shu xususiyatlar bir nechta strategiyalar majmuasining real
vaqt sharoitida qanday mushtaraklikda ishlatilishini belgilaydi.

Rasmiy diplomatik nutqda shu uslubga xos qoliplar (minnatdorlik bildirish,
e’tirof etish, murojaatning xushmuomalalik qoliplari) yuqori chastotali va
me’yoriy birliklar sifatida namoyon bo‘ladi. Bunday birliklar sinxron tarjimada
vaqt tanqisligi sharoitida nafaqat “qulay” variant, balki, institutsional talabga mos
standart yechim sifatida ishlaydi. Shuning uchun tarjimon strategiyasi ko‘pincha
so‘zma-so‘z qurilmani gayta tiklash emas, balki tarjima tilida shu nutq aktiga mos
goliplashgan ekvivalentni tanlash orqali ro‘yobga chigadi. Masalan,

“Fursatdan foydalanib, ... chuqur minnatdorlik izhor etaman.” ' (asliyat
tilida). “I would like to take this opportunity to express my deep gratitude ...”
(tarjima tilida). Bu yerda “Fursatdan foydalanib...” va “I would like to take this
opportunity...” bir-biriga oddiy tarjima ekvivalenti bo‘lishdan ko‘ra, rasmiy
nutqda yuqori chastotali, qoliplashgan kirish so‘zlar sifatida mos keladi. Ularning
diskursdagi vazifasi esa minnatdorlikni odob bilan boshlashga xizmat qilgan.

Tadqiqotning “Sinxron tarjimada lingvistik strategiyalarning tadqiqi va
tahlili” nomli uchinchi bobi bevosita amaliy tahlillarga bag‘ishlangan bo‘lib, unda
ingliz va o‘zbek tillari misolida sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan asosiy
lisoniy usullar tadqiq etiladi.

Mazkur bobning birinchi fasli “Ingliz-o zbek tillararo sinxron tarjimada
qo ‘llanilgan strategiyalarning chog ‘ishtirma tahlili”’ deb nomlangan bo‘lib, ushbu
tillararo amalga oshirilgan sinxron tarjimalarda tarjima strategiyalarining
qo‘llanilish masalalari misollar yordamida tahlil qilingan.

Tadqgiqotda alohida e’tibor berilgan strategiyalardan biri segmentatsiya, ya’'ni
asliyat tilidagi murakkab sintaktik qurilmani tarjimada ikki yoki undan ortiq sodda
gaplarga ajratish orqali ifoda etish strategiyasidir. Bu usul sinxron tarjimada,
odatda, tinglash va mazmunni yo‘qotmasdan tarjima qilish kabi ikki kognitiv
jarayon o‘rtasidagi muvozanatni saglaydi'®. Masalan, “Global xavfsizlik institutlari
faoliyatidagi muammolar va xalgaro huquq me yorlaridan chekinish kuchaymogda
va bularning barchasi keng ko ‘lamdagi keskinlik ortishiga sabab bo ‘Imogda.”".

13 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning BMTning 2023-yil 20-sentabrdagi 78-sessiyasidagi
nutqi / https://www.youtube.com/watch?v=twiqHyUmjio

14 Komuccapos B.H. Jlunrsuctuka nepesoja. — M.: MexayHapoasblie otHomeHus, 1980. — 75 c.

15 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi
//https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o
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(asliyat tilida). “Problems in functioning global security institutions and deviation
from international law are increasing. All this is causing a huge increase in
tension.” (tarjima tilida)

Asliyat tilidagi bitta murakkab gap tarjima tilida ikkita mustaqil gap(alohida
segment)ga ajratilib, sinxron tarjimada adekvatlikka ijobiy ta’sir ko‘rsatilgan
hamda tarjima matnining idrok etilishi yengillashtirilgan.

Integratsiya (uyg‘unlashtirish) — asliyat tilidagi alohida-alohida segmentlar
(ro‘yxat bandlari, qisqa sintaktik bo‘laklar, parallel konstruktsiyalar)ni tarjimada
yagona sintaktik qolip ichida jamlash orqali berish usulidir. Bu, bir tomondan,
o‘zbek rasmiy-uslubiy diskursida uchraydigan bir qator uyushiq bo‘lakli
gaplarning tabily modeliga mos keladi; ikkinchi tomondan esa sinxron tarjimada
nutq oqimini ixchamlashtirish va tematik yaxlitlikni saqlash imkonini
oshiradi ' Masalan, “Jumladan, EKOSOS va YUNKTAD shafeligida Markaziy
Osiyo davlatlarining iqtisodiy taraqqiyoti masalalariga bag ‘ishlangan xalgaro
forum o ‘tkazish, YUNIDO bilan sanoatda “yashil” texnologiyalar mintagaviy
xabini tashkil etish, mintagamizda suv resurslaridan oqgilona foydalanish, “yashil”
makon barpo etish hamda demografik barqarorlikka erishish bo ‘yicha dasturlarni
gabul qilish tashabbuslari bilan chigamiz. !’ (asliyat tilida)

“In particular, we propose: holding an international forum under the
auspices of ECOSOC and UNCTAD dedicated to the economic development of the
Central Asian states; establishing a regional hub for green technologies in
industry jointly with UNIDO; adopting programs on the rational use of water
resources, the creation of “green” spaces, and the achievement of demographic
resilience in our region,” (tarjima tilida)

Ingliz tilidagi sinxron tarjimada o‘zbekcha nutqdagi takliflar ro‘yxat
ko‘rinishida segmentlangan (har bir band alohida pauza bilan ajratilgan). O‘zbek
tilida ushbu bandlar “jumladan ... forum o‘tkazish, ... xabni tashkil etish, ...
dasturlarni qabul qilish” tarzida bir sanash mazmunidagi gap doirasida
uyg‘unlashtirilgan.

Leksik-semantik modulyatsiya — tarjimada mazmun saqlangan holda, uning
boshga semantik rakursda (boshga “nuqtai nazar”, boshqacha tasavvur qilish
orqali) ifodalanishidir. Sinxron tarjimada modulyatsiya strategiyasini qo‘llash
sabablarini quyidagicha tasniflash mumkin: manba tildagi idiomatik birliklar va
obrazlilik borligi sabab; diplomatik registr talabi (keskinlikni yumshatish,
neytrallash) sabab; tezkorlik: qisqa, standart, “tayyor” formulalar orqali mazmunni
barqaror uzatish kerakligi sabab.

Masalan, “G‘azo sektoridagi tobora keskin yomonlashib borayotgan
gumanitar inqirozni ham e 'tibordan chetda qoldirib bo ‘Imaydi”'é. (asliyat tilida).

16 Kommuccapos B.H. Jluareuctuka nepesoma. — M.: MexayHapoarsle oTHOmEHus, 1980. — 75 c.

170¢sha manba. — B. 36.

18 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2023-yil 19-sentabrdagi 78-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=8M71Co1HddI
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“At the same time, we cannot turn a blind eye to the deeply worsening
humanitarian crisis in the Gaza Strip”. (tarjima tilida)

Mazkur misolda asliyat tildagi “e’tibordan chetda qoldirmoq” so ‘z birikmasi
tarjima tilida modulyatsiya strategiyasini qo‘llagan holda “fturn a blind eye”
obrazli, idiomatik metafora, vositasida berilgan hamda o‘zbek tilidagi mazkur
neytral va rasmiy uslubga xos iborani ingliz tilida obrazlashtirish “ingiroz
keskinligini tarjima tilida qyta tiklab, unga befarq bo‘lmaslik zaruratiga oid
mazmun saqlangan.

Generalizatsiya (umumlashtirish) — asliyat tilidagi aniq, tor yoki maxsus
ma’noli birlikning tarjimada kengroq, umumiyroq semantik doiraga ega birlik
bilan ifodalanishidir'®.

Rasmiy-siyosiy  diskursda  umumlashtirish, shuningdek, diplomatik
neytrallikni saqlash vositasi sifatida ham xizmat qiladi. Masalan, “2030 yilga
qgadar har bir bolaning bog‘chaga qatnashi, maktabni bitirayotgan har ikki
o ‘quvchining biri esa oliygohda o ‘qishi uchun imkoniyat yaratiladi.” (asliyat
tilida). “By 2030, we will create conditions for every child to access preschool
education and for half of secondary school graduates to obtain higher education.”
(tarjima tilida)

Tarjima matnida “half of secondary ...” son kategoriyali ibora o‘zbek tilidagi
“har ikki o ‘quvchining biri” aniq ma’noga ega iborasi o‘rnida ishlatilgan bo‘lib,
tarjima tilidagi umumlashtirilgan miqdoriy birlik asliyat matn mazmunini ingliz tili
me’yorlariga mos ravishda ixcham ifodalanishi xizmat qilgan. .

Konkretlashtirish (aniqlashtirish)- manba tilidagi umumiy, mavhum yoki
noaniq birlikning tarjimada aniqroq, tor semantik doiraga ega birlik bilan
ifodalanishidir?®. Masalan, yuqoridagi asliyat matnidan olingan aynan misoldagi
...... o ‘quvchining "so zi ingliz tilida . “secondary school graduates ' tarzida
berilgan va aynan o‘rta maktab bitiruvchilari hagida gap ketayotgani
aniqlashtirilgan. Mazkur strategiya qo‘llnilishi ingliz zabon tinglovchilar uchun
ta’lim tiziming qaysi bosqich bitiruvchilari haqida gap ketayotgani aniqroq qilib
yetkazilgan va mazmun ravshanlashtirilgan.

Kalkalash sinxron tarjimada asliyat tilidagi nutq bo‘lagini ichki tarkibini
tarjima tilida qayta yaratishdir.

Masalan, “Bargaror rivojlanish magsadlari”?’ (asliyat tilida). “Sustainable
Development Goals” (tarjima tilida).

Bunda “sustainable — barqaror”, “development — rivojlanish”, “goals —
magqsadlar” tarzida to‘liq kalka shaklida tarjima qilingan. Bunday kalka BMT

19 Rahimov G*. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.

20 Komuccapos B.H. JIuarsuctuka nepesoga. — M.: MexayHaponasie oTHomenns, 1980. — 75 c.

2l QO‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2023-yil 19-sentabrdagi 78-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=twiqHyUmjio

22 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0
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terminologiyasida standartlashgan bo‘lib, sinxron tarjimada terminologik izchillik
(korpus bo‘ylab bir xil atama) va tezkorlikni ta’minlaydi, ya’ni tarjimon uni
“tayyor blok” sifatida qo‘llagan.

Sinxron tarjimada transkripsiya — asliyat tilidagi atoqli ot (antroponim yoki
toponim) yoki xalgaro qisqartmalar yoki atamalarni tarjima tilining talaffuz va
yozuv me’yorlariga moslab qayta ifodalash strategiyasidir. » Bu usul
transliteratsiyadan farqli ravishda “harfma-harf ko‘chirish”ni emas, balki fonetik
jihatdan yaqinlashtirishni ko‘zlaydi. BMT minbaridagi nutqlarda transkripsiya,
aynigsa, referensial aniqlik (kim? qayerda? qaysi tuzilma?) va tezkorlik (vaqt
tanqisligida nomni darhol tanish shaklda berish)ni ta’minlash uchun muhim
hisoblanadi. Masalan, “Bosh kotib Antonio Guterrish Janobi Oliylarining ..."%*
(asliyat tilida). “Secretary-General Antonio Guterres ...". (tarjima tilida)

Mazkur rasmiy diskurs bo‘lagida sinxron tarjimon ekvivalentlikni
ta’minlashning asosiy turi — onomastik (referensial) ekvivalentlik tanlangan.
“Guterres” familiyasi o‘zbek nutqida “Guterrish” ko‘rinishida berilgani shuni
ko‘rsatadiki, tarjimon grafik shaklni saqlashdan ko‘ra o‘zbekcha talaffuzga yaqin,
auditoriya uchun tanish variantni tanlagan. Sinxron tarjima qilish rejimda bunday
qaror kognitiv yuklamani kamaytiradi. Bunda nom (ism-familiya) tanish shaklda
tez anglashiladi va keyingi semantik blokni qabul qilish to‘xtab qolmaydi.

Kompressiya (ma’noni siqish, ixchamlashtirish), tarjima jarayonida asliyat
tilida bir nechta leksik birlik yoki ibora orgali ifodalangan mazmunni tarjima tilida
semantik jihatdan zich va ixcham bo‘lgan bitta so‘z yoki gisqa birikma yordamida
ifodalash usuli hisoblanadi. Masalan, “4 new comprehensive peace agreement in
The Republic of the Sudan marks the start of a new era”?’. (asliyat tilida).
“Sudanda yangi tinchlik kelishuvi yangi davrni boshlab berdi”. (tarjima tilida)

Asliyat tilida qo‘llangan “comprehensive peace agreement” iborasi so‘zma-
so‘z tarjima qilinganda “qamrovli tinchlik kelishuvi” shaklida ifodalanishi lozim
edi. Birog, sinxron tarjima jarayonida auditoriyaning diqgqat markazida “tinchlik
kelishuvi” tushunchasi turganligini inobatga olgan holda, qo‘shimcha tavsiflovchi
iboralar olib tashlangan va mazmun ixcham shaklda ifodalangan.

Dekompressiya (ma’noni Kkengaytirish, yoyish), ya’ni tinglovchi uchun
yashirin yoki qisqa berilgan ma’noni ochish, tushunarli qilish uchun izohli va
kengroq ifoda bilan tinglovchiga yetkazish.

Bu strategiyalar faqat “uzun-qisqa” masalasi bilan emas, balki ular kognitiv
yuklama, diskurs talabi va terminologik aniqlik bilan boshqariladi. Masalan,
“Jumladan, EKOSOS va YUNKTAD shafeligida forum o ‘tkazish, YUNIDO bilan
xabini tashkil etish, dasturlarni gabul qilish tashabbuslari bilan chigamiz”?%.
(asliyat tilida). “In particular, we propose:holding an international forum under

23 Rahimov G*. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.

24 O‘sha manba. — B. 56.

25 O‘sha manba // https://www.youtube.com/watch?v=DVau7F 7kjsU

26 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0
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the auspices of ECOSOC and UNCTAD; establishing a regional hub jointly with
UNIDO:;adopting programs on the rational use of water resources...;” (tarjima
tilida).

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Siyosiy diskursda sinxron tarjima
strategiyalarining ekvivalentlikni ta’minlashdagi samaradorligi tadqiqi” deb
nomlangan bo‘lib, ingliz va o‘zbek tillararo qilingan sinxron tarjimalarda
qo‘llanilgan tarjima strategiyalarining ekvivalentlikni ta’minlashdagi roli va uning
smaradorligi tahlil gilingan.

Intensifikatsiya — bu mazmunni o‘zgartirmagan holda, ifodaning daraja yoki
baholash vazifasini bajaradigan tarkibiy qismini kuchaytirish orqali nutq
ta’sirchanligini muvozanatlashtirish strategiyasidir. Ushbu strategiya odatda bir
necha vosita orqali amalga oshiriladi. Birinchidan, leksik intensifikatorlar —
“mutlaqo”, “o‘ta”, “tobora”, “keskin”, “nagadar” kabi ma’noni kuchaytiruvchi
birliklar — qo‘llanadi. Ikkinchidan, sifat va ravish gradatsiyasi, ya’ni bir nechta
kuchaytiruvchi unsurning ketma-ketligi orqali urg‘u oshiriladi. Uchinchidan esa
magqsad tilidagi rasmiy nutq uchun har tomonlama munosib bo‘lgan ekvivalent
tanlanadi. Natijada nutgning ta’sir kuchi auditoriyaga mos ravishda gayta
shakllantiriladi va pragmatik adekvatlik ta’minlanadi.

Masalan, “Bugungi yig ‘ilishimiz shiddat bilan o ‘zgarayotgan murakkab
global vaziyatda o ‘tmoqda.” (asliyat tilida). “Our meeting today is taking place
in a complex, rapidly changing global situation...” (tarjima tilida).

Tushirib qoldirish strategiyasi ekvivalentlikning mazmuniy (denotativ)
darajasini saqlab qolgan holda shakliy ortiqchalikni bartaraf etishga xizmat qiladi.
Asliyat tilida nutqdagi takroriy yoki protokol xarakteridagi diskurs elementlari
tushirib qoldiriladi yoki umumlashtiriladi, biroq asosiy faktlar, sabab-oqibat
aloqalari, vaqt va ega-kesim munosabatlari buzilmaydi. Shu tariga formal to‘liglik
emas, balki funksional ekvivalentlik ustuvor qo‘yiladi. Natijada tarjima hajman
ixchamlashadi, ammo informativ yadro saqlanadi. Masalan, “Hurmatli xonimlar
va janoblar, O ‘zbekistonda Kovid-19 qayd etilgan dastlabki kunlardan
boshlab...”® (asliyat tilida). “Ladies and gentlemen, since the early days of the
Covid-19 outbreak in Uzbekistan... ”(tarjima tilida).

Yuqoridagi misolda asliyat tilida ishlatilgan va o‘zbek tili rasmiy diskursi
uchun xos bo‘lgan “Hurmatli xonimlar va janoblar” iborasi ingliz tiliga
o‘girilganda ‘hurmatli’ sifati tushirib qoldirilgan. Bu yerda mazkur strategiyadan
foydalanishdan tarjimon bir nechta magsadni ko‘zlagan va ularga erishgan: o‘zbek
tilidagi uzun gapni qisqartirib vaqtdan yutish; bu so‘zdan-da muhimroq bo‘lgan
gap unsurlarini tarjima matnida aks etish imkonini yaratish; ingliz tili rasmiy
uslubida qo‘llanilishi natijasida shakllanadigan g‘alizlikni oldini olish, hamda
ingliz tili uchun xos bo‘lgan rasmiy murojaat klishesi, qolib iborasidan

27 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o

2 Ofzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0
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foydalanishdir. Natijada hosil bo‘lgan tarjima matni ingliz tili normalariga mos
bo‘lib, strategiya ko‘zlangan maqsadga erishish uchun samarali bo‘lgan va asliyat
matn mazmunida hech qanday yo‘qotishga olib kelmagan.

Uchinchi  bobning so‘nggi fasli  “Sinxron tarjimada strategiyalar
qo ‘llanishining chastotaviy va funksional tahlili” deb nomlangan bo‘lib, unda
sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan strategiyalarning nafaqat nazariy
ahamiyati, balki ularning amaliyotda uchrash darajasi (chastotasi) va bajaradigan
vazifasi statistik hamda qiyosiy jihatdan tahlil gilingan. Tadqiqotdaan oliingan
xulosalar jami 112 ta

Mazkur faslda strategiyalar qo‘llanishi to‘rt asosiy mezon asosida tahlil
qilinadi:

a) qo‘llanish sharoiti;

b) funksional vazifasi;

c) chastotasi;

d) samaradorligi.

Sinxron tarjimada strategiyalar qo‘llanishi tasodifiy hodisa emas, balki
nutqning lingvistik, pragmatik va psixolingvistik xususiyatlari bilan bevosita
belgilanadi. Umuman olganda, sinxron tarjimada strategiyalar quyidagi
sharoitlarda yuzaga keladi:

a) tillararo struktur nomuvofiglik mavjud bo‘lganda;

b) axborot zichligi yuqori bo‘lganda;

c) mugqobili mavjud bo‘lmagan birliklar uchraganda;

d) pragmatik yoki emotsional yuklama kuchli bo‘lganda;

e) auditoriya va janr talablari farqlanganda;

f) vaqt cheklovi va kognitiv bosim kuchayganda.

Sinxron tarjimada strategiyalarning qo‘llanilish chastotasi tasodifiy
xarakterga ega emas, balki nutq sur’ati, axborot zichligi, terminologik murakkablik
va manba hamda tarjima tillarining strukturaviy tafovutlariga bog‘liq. *
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyev Birlashgan Millatlar
Tashkiloti Bosh assambleyasi sessiyalarida so‘zlangan rasmiy nutqlari va ularning
sinxron tarjimalari asosida o‘tkazilgan statistik tahlil strategiyalarning qo‘llanish
chastotasini aniqlash imkonini berdi. Jumladan,

1. Sintaktik transformatsiyalar (yoki segmentatsiya) — eng yuqori
chastotaga ega strategiya (taxminan 40-45%). Bu ingliz tili murakkab ergashgan
gaplar va ko‘p qismli jumlalarga boy bo‘lgani bilan bog‘liq. O‘zbek tilida esa
predikativ markazlar odatda gap oxirida joylashadi va semantik izchillik ustuvor
hisoblanadi. Sintaktik transformatsiyalar murakkab jumlalarni o‘zbek tilining
me’yoriy va mantiqiy ketma-ketligiga moslashtirishga xizmat giladi

2. Kompressiya (ixchamlashtirish) — 25-30% chastotada. Nutq sur’ati
tezlashgan hollarda, etik formulalar va takroriy iboralar mavjud bo‘lganda
qo‘llangan. Kompressiya semantik yadroni saqlagan holda ortigcha so‘zlarni
kamaytiradi va tarjimonning vaqtini tejaydi.

2 Yepuos I'. B.Teopus 1 IpakTHKa CHHXPOHHOTO MepeBoja. — M.,1978. — 208 c.
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3. Dekompressiya va generalizatsiya — 15-20% chastotada. Ingliz tilidagi
qisqa termin yoki kontseptual birlik o‘zbek tilida izoh talab qilganda yuzaga
kelgan. Bu strategiya madaniy-konseptual tafovutlarni bartaraf etadi va auditoriya
uchun semantik aniqlikni oshiradi.

4. Bashorat(prognoz) qilish — 10-12% chastotada. Sinxron tarjimon
inglizcha jumlaning boshini eshitib, keyingi ma’lumotni oldindan taxmin qiladi.
Bu nutq sur’ati yuqori bo‘lgan hollarda vaqtdan ortda qolishni kamaytirishga
yordam beradi.

5. Leksik-semantik modulyatsiya — 8-10% chastotada. Ingliz tilidagi
metaforik yoki diskursiv birlik o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri berilganda sun’iy
eshitilishi mumkin bo‘lsa qo‘llangan.

6. Neologizm yaratish — 3-5% chastotada. Tarjimonda mavjud ekvivalent
yo‘qligida yangi termin yoki birikma shakllantirilgan.

7. Transkripsiya — 2-3% chastotada. Mahalliy realiya yoki nomlar o‘zbek
tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri talaffuz qilinib, ma’nosi izoh bilan birga berilgan.

8. Realiya bilan almashtirish — 1-2% chastotada. Asliyat tilidagi realiya
tarjima tilidagi auditoriya uchun tanish realiya bilan almashtirish ko‘p hollarda
sinxron tarjimon uchun qiyinchilik tug‘diradi. Ko‘p hollarda sinxron tarjimonning
bilimi va ko‘nikmasi uni mazkur vaziyat olib chiqishga yordam beradi.

Sinxron tarjimada strategiyalarning samaradorligi ularning tarjima
adekvatligi (manba matn mazmuniga mosligi) va ekvivalentligi (tinglovchiga
yetkaziladigan muloqotga oid ta’sir kuchi) bilan belgilanadi. Tadqiqot natijalari
shuni ko‘rsatdiki, samaradorlik bir nechta mezonlar orqgali aniglanadi:

1. Vaqt muvozanati. Kompressiya strategiyasi sinxron tarjimada eng
samarali vositalardan biri bo‘lib, u tarjimonga ma’ruzachidan ortda qolmaslik
imkonini beradi. Bunda ortiqcha so‘z yoki takroriy iboralar qisqartiriladi, semantik
yadroning yo‘qolmasligi ta’minlanadi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, kompressiya
strategiyasi 90% holatlarda mazmunni saqlagan holda vaqt samaradorligini
oshirishga xizmat qilgan.

2. Kognitiv yuklamani kamaytirish. Sintaktik transformatsiyalar
tarjimonning operativ xotirasida yuzaga keladigan kognitiv yukni kamaytirishga
yordam bergan. Ingliz tilidagi murakkab ergashgan gaplar va ko‘p qismli
jumlalarni o‘zbek tilining predikativ markazlarga asoslangan ketma-ketligiga
moslashtirish orqali tarjima ravon va tushunarli bo‘lgan. Bu strategiya kognitiv
yukni kamaytirish va tinglovchining idrok jarayonini yengillashtirish orqali
sinxronlikni saqglashga xizmat qilgan.

3. Pragmatik muvofiqlik. Diplomatik nutqlarda pragmatik muvofiqlik
yuqori ahamiyatga ega. Ba’zi strategiyalar, masalan, yumshatish (mitigation) yoki
izohlovchi eksplikatsiya(kengaytirish), diplomatik registrni saqlash va siyosiy
etikaning buzilmasligini ta’minlagan. Tarjimada ‘“mitigate” so‘zi pragmatik
jihatdan moslashtirilgan va diplomatik yumshoqlik saglangan. Shu orqali
tinglovchi tomonidan matnning siyosiy niyati aniq gabul gilingan.
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4. Kognitiv va operativ samaradorlikning kombinatsiyasi. Tahlillar shuni
ko‘rsatdiki, sinxron tarjimada eng samarali natijaga sintaktik segmentatsiya,
kompressiya va pragmatik adaptatsiyaning uyg‘un qo‘llanilishi orqali erishilgan.
Bu kombinatsiya nafaqat leksik yoki grammatik ekvivalentlikni ta’minlagan, balki:

a) tinglovchi uchun ma’lumotni tez va to‘liq idrok etish imkonini yaratgan;

b) tarjimonning vaqt jihatidan mavjud imkoniyatlari va operativ xotirasini
optimallashtirgan;

c) siyosily va madaniy kontekstni buzmasdan maqsad tilida adekvat ifoda
berishga xizmat qilgan.

XULOSA

1. Sinxron tarjima — bu nutqni eshitish, semantik jihatdan anglash, kognitiv
qayta ishlash va magsad tilida adekvat tarzda qayta yaratishga asoslangan ko‘p
bosqichli murakkab jarayon bo‘lib, unda tarjimonning lingvistik, grammatik,
semantik va pragmatik kompetensiyalari uyg‘un qo‘llanishi tarjimaning aniqligi va
samaradorligini belgilovchi asosiy omil hisoblanadi.

2. Sinxron tarjimada ‘strategiya” tushunchasi tarjimonning real vaqt
rejimidagi qarorlar tizimini anglatib, muloqot vaziyati, maqsad, auditoriya va til
juftliklarining struktur xususiyatlarini hisobga olgan holda ma’lumotni optimal
shaklda yetkazishni ta’minlaydi. Strategiya — umumiy yo‘nalish va dastur, taktika
va usullar esa uning amaliy-texnik ko‘rinishlari sifatida namoyon bo‘ladi.

3. Ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi tipologik tafovutlar sinxron tarjimada
turli strategiyalarni, asosan, grammatik va sintaktik transformatsiyalarni qo‘llash
zaruratini vujudga keltiradi.

4. Sinxron tarjimada  strategiya  sifatida  tilga olingan  leksik
transformatsiyalar mazmun yaxlitligini saqlagan holda uni aniq, ta’sirchan va
ixcham tarzda yetkazishni ta’minlaydi. Bu usullar ayniqgsa siyosiy va diplomatik
nutqlarda notigning niyatini, bahosini va pragmatik ohangini ifodalashda hal
qiluvchi rol o‘ynaydi.

5. Sinxron tarjima strategiyalaridan biri  hisoblangan  grammatik
transformatsiyalar ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasidagi struktur nomutanosibliklarni
kompensatsiya qilishga xizmat qiladi. Natijada matn mantiqiy izchilligi, ravonligi
va uslubiy mosligi ta’minlanadi.

6. Semantik va pragmatik transformatsiyalar sixron tarjima strategiyasi
sifatida rasmiy-diplomatik diskursda nutqning ta’sirchanligini oshirish, baholash
xarakterini va muloqot maqgsadini saqlashda alohida ahamiyat kasb etadi.
Notigning nuqtai nazari, ogohlantiruvchi yoki konstruktiv ohangi, diplomatik
yumshoqlik darajasi aynan shu turdagi strategiyalar orqali adekvat tarzda
yetkaziladi.

7. Sinxron tarjima jarayoni kuchli kognitiv yuklama, yuqori nutq tempi,
qisqa muddatli xotira cheklanganligi, eshitish kanaliga tushadigan axborotning
uzluksizligi, texnik va psixologik omillar ta’siri ostida kechadi. Shuning uchun
digqatni tagsimlash, qisqa muddatli xotirani rivojlantirish, tezkor qayta ishlash va
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stolling, kutish, bashorat qilish kabi kognitiv strategiyalardan foydalanish tarjima
sifatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi.

8. Sonlar, atoqli otlar, qisqartmalar, milliy-madaniy realliyalar sinxron
tarjimada eng murakkab segmentlar sifatida ajralib chiqadi. Sonlarning xatosiz
yetkazilishi, atoqli otlar va qisqartmalarni to‘g‘ri talaffuz qilish va eslab qolish,
milliy realiyalar uchun mos funksional muqobil topish tarjimonning
lingvokulturologik kompetensiyasi va tezkor xotira imkoniyatiga bevosita
bog‘liqdir.

9. Tadqiqot natijasida ishlab chiqilgan sinxron tarjima strategiyalarini
tanlash modeli hamda ularning lingvistik-pragmatik tasnifi ingliz-o‘zbek tillararo
sinxron tarjima amaliyotini takomillashtirish, tarjimonlarni tayyorlash jarayonida
maxsus fanlar mazmunini boyitish, konferensiya tarjimasi bo'yicha o'quv-metodik
qo'llanmalar yaratish hamda xalgaro tashkilotlar faoliyatida tarjima sifatini
oshirishga xizmat qilishi mumkin.

10. Ingliz-o‘zbek sinxron tarjimasi jarayonida qo‘llaniladigan strategiyalar va
transformatsiyalarni aniqlash maqsadida BMT Bosh Assambleyasining 75-, 78- va
80-sessiyalaridagi rasmiy nutqlar va ularning sinxron tarjimalari materiallari
asosida jami 112 ta sinxron tarjimada qo‘llanilgan strategiyalar misollari ilmiy
jihatdan tahlil gilindi. Olingan natijalar quyidagi ilmiy xulosalarni shakllantirishga
asos bo‘ldi:

a) Sinxron tarjima jarayonida grammatik transformatsiyalar (sintaktik qayta
qurish) eng ko‘p qo‘llaniladigan strategiya bo‘lib, tahlil qilingan misollarning
16,67% (19 ta) qismini tashkil etdi. Bu ko‘rsatkich ingliz va o‘zbek tillari orasidagi
sintaktik farqlarni bartaraf etishda ushbu strategiyaning hal giluvchi ahamiyatini
ko‘rsatadi.

b)  Leksik-semantik  transformatsiyalar,  jumladan, leksik-semantik
modulyatsiya, kalkalash va metafora adaptatsiyasi strategiyalari 12,5% (14 ta)
ulush bilan yetakchi o‘rinni egalladi. Bu ko‘rsatkich diplomatik nutqlarda manba
tildagi metaforik obrazlar, turg‘un birikmalar va diskursiv birliklarni magsadli tilda
semantik jihatdan aniq va uslubiy jihatdan tabiiy tarzda ifodalashning muhimligini
tasdiqlaydi.

c) Nutq tezligini boshqarish va axborot zichligini ta’minlashda kompressiya
va transkripsiya strategiyalari teng ulushda, ya’ni har biri 8,33% (9 ta) miqdorida
qo‘llanilgan. Shuningdek, diplomatik nutqning o‘ziga xos xususiyatlarini saqlash
magqsadida pragmatik adaptatsiya strategiyasi ham 8,33% (9 ta) sinxron tarjima
namunasida o°z aksini topdi.

d) Transpozitsiya (gap bo‘lagi o‘rni almashinuvi), konkretlashtirish,
dekompressiya va terminologik standartlashtirish strategiyalari har biri 6,25% (7
ta) ulush bilan sinxron tarjima jarayonida faol qo‘llanilgan bo‘lib, ular tarjimaning
grammatik va terminologik jihatdan to‘g‘ri shakllanishiga yordam bergan.

e) Leksik realiyalar tarjimasi (muqobili bo‘lmagan birliklar) strategiyasi
4,17% (5 ta) miqdorida qo‘llanilgan. Ushbu strategiya madaniy-ijtimoiy
tushunchalar, milliy realiyalar va xalqaro diplomatik terminlarni o‘zbek tilidagi
auditoriya uchun tushunarli va adekvat shaklda yetkazishga xizmat qilgan.
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f) Sinxron tarjimaning o‘ziga xos murakkab wusullari hisoblangan
segmentatsiya, integratsiya, umumlashtirish (generalizatsiya), intensifikatsiya va
bashoratlash strategiyalari har biri 2,08% (2 ta) ulush bilan tahlil qilingan misollar
tarkibidan joy oldi. Ushbu strategiyalar tarjimonning kognitiv faoliyati va nutqiy
vaziyatga tezkor moslashuvini ifodalaydi.
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BBEJEHHUE (anHoTauus guccepranuu 1okropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH HCCJeAOBaHUsA. B coBpeMeHHOM
MHUpPOBOM  MEPEBOJOBEACHUM H  S3BIKOZHAHWUU  HCCIIEIOBAHHE  CTpaTerui
CUHXPOHHOIO TMEpeBOJla, a TaKXEe BBISIBICHUE €ro KOTHUTHUBHBIX U
MparMaTUYECKUX acTEKTOB OTHOCATCS K YUCIY HauOoJiee aKTyaJbHbIX HAyUHBIX
npobiemM. B Hacrosiiee BpeMs B MEXIyHapOJHOM NEpEeBOJUYECKON MpaKTUKe
pa3palaThIBalOTCS HOBBIE TMOAXOJAbI M METOABl BHIOOpa W TMPUMEHEHUS
MEePEBOTYECKUX CTPATETUM B TEX CUTYyaIUsAX, KOTJIa IEPEBOTUUKHU CTAIKUBAIOTCS C
npobnemamu. J[aHHBI TPOLIECC HEMOCPECTBEHHO CBS3aH C HM3MEHEHUSMH,
MPOU3OMICANIMMH B TIOCJIEAHUE TOAbl B TJI00AJIBHOM TEPEBOJOBETICCKOM
MPOCTPAHCTBE, PACHIMPEHUEM MEXKIYHAPOJIHOW KOMMYHHKAIIMM M YCHJICHHEM
B3aUMOJICHCTBUSI MEXKAY pazIUYHbIMU si3biIkaMu. OTpaHUYEHHOCTh BO BPEMEHH,
0OJbIIOE  KOJIMYECTBO  YYACTHUKOB M HEOOXOIUMOCTh  OOecredeHHs
KOMMYHHMKAIIMM MEXJY HOCUTEISIMU pPa3HBIX S3BIKOB Ha MEXIyHapPOXKHBIX
MEPOTIPUITUSIX OOYCIOBJIMBAIOT HEOOXOJUMOCTh ONEPATUBHOTO MPUMEHEHUS
CUHXPOHHBIM TIEPEBOTYUKOM CHUHTAKCUUYECKUX, JIGKCUYECKUX, CEMAHTUUECKUX H
KOTHUTUBHBIX cTpareruii. B 9Toil CBsI3M cTpareruu CHUHXPOHHOTO TeEpeBoja
CIIy’KaT HE TOJBKO OOECTCYCHHUIO JIMHIBUCTUYECKOW ASKBHUBAJICHTHOCTH, HO H
COXpPAaHCHHI0O KOMMYHUKATHBHOM II€JM BBICKA3bIBAHUS, €r0 CTUIMCTUYECKOTO
perucTpa, a TakXKe SMOIMOHAIIBHOTO W HWH(POPMAIIMOHHOTO BO3JCHCTBUS Ha
aynuropuro. Bcé 3To ompenenser HEOOXOAUMOCTbh MPOBEACHUS KOMIUIEKCHBIX
HAyYHBIX HCCIEAOBAHUI B JaHHOW 00JIaCTM U TOBBIMICHUS 3P(HEKTUBHOCTH
CUHXPOHHOI'0 MEPEeBO/IA.

B wuccinegoBaHusX, MPOBOAMMBIX B BEAyUIMX HAyYHBIX LEHTPax MHpa B
00JacTH S3BIKO3HAHMSI U TIEPEBOJOBENICHUS, MPOIECC CHUHXPOHHOTO MEpeBOa
paccMaTpUBaETCs ¢ YYETOM JIMHIBUCTHYECKHUX, CEMAHTUUECKUX U CTHIIMCTUYECKHUX
paznuunii Mexay s3pikamMu. OcoOyio 3HAUMMOCTh MPUOOPETAIOT MEePEeBOTUECKUE
CTpaTeTuH, MPUMEHSIEMbIE MPH CHHXPOHHOM TIEPEBOJAE AHIJUHCKOM pedyu Ha
y30€KCKUIl s3bIK, a Takke UX (YHKIUM B HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM U
nparMaTU4eckoM KOHTeKcTe. CTpaTernu CUHXPOHHOI'O NEPEBOAA HAIMPABICHBI HE
TOJILKO Ha 0OecreueHre JMHTBUCTUUYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH, HO ¥ HA COXPAHECHHE
KOMMYHUKAaTHBHON L€ BBICKA3bIBAHUS, €r0 CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH,
AMOIMOHAIBHOTO BO3JICICTBUS u UH(GOPMAIIIOHHOTO COJIepKaHMUs,
MepejaBaéMoro  ayguToOpuu. ITO, B CBOIO OYEpEedb, CBHUIETEIBCTBYET O
HEO0OXOAMMOCTH MOBBITIIEHUSI 3PHEKTUBHOCTH CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIa M CO3MAET
OCHOBY JIJIs1 IPOBEJICHUSI KOMILJIEKCHBIX UCCIIEIOBAaHHUM B JaHHOI 00JaCTH.

B Hamell cTpaHe pa3BUTHE MPENOJaBaHUS HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB H
MEePEBOYECKON NEATEIbHOCTA OMPEAEICHO B KaU€CTBE OJTHOIO U3 MPUOPUTETHBIX
HaNpaBJIECHUN TOCYIApPCTBEHHOW NOJUTUKU. B wactHOocTH, B myHKTEe 3 VYKasza
IIpesunenta Pecnyomuku Y30exkuctan ot 13 mas 2016 roma Ne VII-4797 «O
co3gaHuy TamKeHTCKOTO0 TOCYJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa W
nutepaTypbl uMeHn Anwuiiepa HaBow» B kauecTBe OJHOM W3 BaKHEWINUX 3a7ad
o003Ha4YeHa TMOJrOTOBKA KBATU(PUIMPOBAHHBIX MEPEBOJUYMKOB, CIIOCOOHBIX Ha
BBICOKOM MpPO(ECCUOHATBHOM YpPOBHE TMEPEBOJIUTh C Y30EKCKOro s3bIKa Ha
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AHTJIMHACKUM M ApYyrue MHOCTPAHHBIE S3bIKH, a TAKXKE C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA
y30€KCKHIA.

JlaHHOE€ JUCCEPTAMOHHOE MCCIEIOBAHUME B  OIPEACIEHHON CTEIEHU
CIIOCOOCTBYET peanu3aluy 3a]ad, yKa3aHHbIX B HOPMAaTHMBHO-NIPABOBBIX aKTaX
PecniyOniukn Y30ekuctaH, B yacTHOCTH, B Ykazax Ilpesunmenta PecnyOnuku
V36ekuctan ot 8 okTA6pst 2019 rona Ne VII-5847 «O6 yrBepxknenun Konuenuuu
pa3BUTHs CHUCTEMBbI BbiclIero oOpaszoBanus PecmyOnuku Y36exkucran no 2030
roga», oT 28 suBapsa 2022 roga No VII-60 «O Crparerun paszsutusi HoBoro
V36ekucrana Ha 2022-2026 rone», B [locranoBnenusix Ilpesunenra Pecryoiuku
V36ekuctan ot 20 ampenst 2017 roga Ne III1-2909 «O mepax mo panbHeuneMy
Pa3BUTHIO CUCTEMbI BbICIIEro 0Opa3oBaHus», oT 19 mas 2021 roga Ne ITIT-5117
«O Mepax MO BBIBEJEHUIO JEATENBHOCTH MO MOMYJSIpU3ALUU  U3YyUYECHUS
MHOCTpPaHHBIX s3bIKOB B PecryOnuke VY30ekucTaH Ha KauyeCTBEHHO HOBBIM
ypoBeHb» M B mocTaHoBieHusAx Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
or 18 despans 2019 roma Ne 140 «O6 opraHuzanuu JeATEIBHOCTH OHOPO
NEPEBOTYMKOB NP MUHHCTEpCTBE MHOCTpaHHBIX jAen PecryOnuku Y30ekucrany,
a TaKXke B APYTMX HOPMATHUBHBIX JTOKYMEHTaX.

C »oTOM TOYKM 3pEHUs aHalIM3 TPaAMMATHYECKUX, CEMAHTUYECKUX U
nparMaTUyecKux MpeoOpa3oBaHMM, BO3ZHUKAIOUIMX B TMPOLECCE CHUHXPOHHOTO
NepeBoJia, a TaKKe HAyYHOE HCCIEOBaHME MX JIMHTBUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
UMEIOT Ba)XHOE 3HAueHUe JJig oOecreueHuss TOYHOCTH U 3P (HEKTUBHOCTH
NEPEBOAUYECKON  NIESITENBHOCTH. JTO, B CBOK OYEpPEdb, JIOMOJIHUTEIBHO
NOATBEPKIAET AKTyaJIbHOCTh TEMbl JUCCEPTAlMM W YCWIMBAET €€ Hay4dHO-
IPaKTUYECKYI0 3HAYUMOCTh. BMecTe ¢ TeM HccienoBaHus, IPOBOJAUMBIE B TAHHOM
HAIPaBJIICHUH, CO3/AI0T OCHOBY ISl (DOPMHUPOBAHUS HOBBIX HAYYHBIX 3HAHUHA U
NPaKTUYECKUX PEKOMEHAAIMi HE TOJBKO B HAUMOHAJIBHOM, HO U B
MEXIyHapOJHOM HayYHOM IIPOCTPAHCTBE.

CooTBeTcTBHE HCC/ICIOBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKM W TeXHOJOrui pecny0auku. JlaHHOE WHCCIIEIOBAHUE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUHM C MHPHOPUTETHBIM HANPAaBICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTHUM
PecniyOnmuku Y36ekucran: 1. «DopMupoBaHre CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJICH U
OyTell X peanu3ally B COUUAIBHOM, MPABOBOM, S3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JTYXOBHO-TIPOCBETUTEIFCKOM  pa3BUTUM  HMH(OpPMAIMOHHOTO  o0miecTBa U
JEMOKPATHYECKOr0 TOCY1apCTBay.

CreneHb W3Yy4YeHHOCTH MNPOOJeMbl. YUY€HBIMU OBUIHM TPOBEICHBI PsJI
3HAYMMBIX HMCCJEIOBAHUN, MOCBSIIEHHBIX CPAaBHUTEJIBHOMY aHAjIu3y CTpaTErui,
MIPUMEHSAEMBIX B IMPOLECCE CUHXPOHHOTO IepeBoaa. B wactHoctn, B. H.
Komuccapos, . . Peuxep, U. I'am6be, 1. XKunp, K. Teitnop, I'. B. OccoBckoii, A.
B. ®énopos u JI. C. Bapxynapos>’ B cBomx paborax HmOmpoOGHO paccMOTpENn

30 Kommccapos B.H. Teopus nepeBoga. — M.: Bercmas mxoma, 1990. — 253 c.; Penxep SI.W. Teopus mepesoga u
nHTepnperamus. — M.: Hayxka, 1974. — 213 c.; Gambier Y., Gile D., & Taylor C. (edit.). Conference interpreting:
Current trends in research: Proceedings of the International Conference on Interpreting: What do we know and how?
Turku, 25-27 August 1994 //International Journal of Translation Studies 12/1.1997. — P.166-168; Gile D. Basic
Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. — Shanghai: Shanghai Foreign Language Education
Press, 2011. — 270 p.; OccoBckas I'.B. IlepeBomgueckas mestenbHOCTh. — M.: Bricmas mkoma, 1985. — 158. c;
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OCHOBHBIC THIBI JICKCUKO-CEMAHTUYECKHUX, IPAMMATUYECKUX M NParMaTUYeCKUX
CTpaTeruii, BOZHUKAIOUIMX B CUHXPOHHOM mepeBoae. OcoOEHHO MOoAPOOHO OHU B
CBOMX MCCIEIOBAHUAX OCBEIIAIOT pOJb JAaHHBIX CTPATErMd B COXPAHCHUU
COAEpKaHUSI MCXOJHOTO TEKCTa, a TaKXke B MEepeaye €ero HalMOHAJIbHO-
KYJbTYPHBIX U CTUJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.

Hapsmy ¢ »ThMm, B OTEYECTBEHHOM HAYYHOM Cpele TaKXKe BEAyTCsH
3HAUYMUTENIbHBIC HUCCIEOBAaHUS B OOJACTU TIEPEBOJOBEACHUS M JUHTBUCTUKH,
MOCBSIIEHHBIE  W3YUYEHUIO TI'PAMMATHUYECKUX, JEKCUKO-CEMAHTHYECKUX U
nparMaTUYeCKuX MpeoOpa3oBaHUi, BOZHUKAIOIIUX B MPOIIECCE YCTHOTO MEpPEeBO/Ia.
B y30ekckom mnepeBojoBeACHUM Tpynabl Takux yu€Hbix, kak ['. Camnomosn, U.
l'agypos, H. Komuno, M. Xonb6ekos, III. Cupoxunnunos, I'. T'apyposa, K.
IlxypaeB, K. Mycae, M. bakoesa, H. KamGapos, O. Ouminos, I'. Ogunona, U.
Mup3zaeB, O. Mymunos, I'. Xommumos, I'. Paxumos, /1. )Kymanosa, P. [llupunosa,
M. XKas6opues, III. Ucakosa, H. TlamxueBa, H. Ypmonosa, A. Kyuuboiie, H.
Jamuuos, M. Paydos?®' u npyrux HOCBAINEHEI BOIPOCaM TEOPMH M IIPAKTUKU
nepeBoja, 00eCeYeHUI0 YKBUBAJICHTHOCTH, MPoOIeMaM Iepeladyi HallMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB, a TaK)K€ CEMAHTUYECKUM M JIEKCMYECKUM TPYIHOCTAM,
BO3ZHHMKAIOIIUM TIPU TIEPEBOJIE HA Y30EKCKUM SI3bIK, U MYTAM UX MPEO0JICHHUS.

Tem He MeHee, 0OCOOEHHOCTH CTpAaTeTHMii CMHXPOHHOTO IEPEeBOJIa B aCIEKTE
CPaBHUTEIBHOTO aHajii3a AHTJIUHUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB JI0 HACTOSIIETO

®enopos A.B. Beenenue B Teopuro neperoga. — M.: JII'Y, 1983. — 337c.; bapxyzaapos JI.C. SI3bik 1 nepeBoa. — M.:
Mesxaynapoanbie oTHomeHus, 1975. — 240 c.

31 Salomov G*. Tarjima nazariyasiga kirish. — Toshkent: O‘qituvchi, 1982. — 382 b.; Salomov G‘. Tarjima
tashvishlari. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1983. — 189 b.; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari: Poeziya
va tarjima. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 1979. — 222 b.; G‘afurov 1. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. —
Toshkent, 2008. — 211 b.; Xolbekov M. Tarjimashunoslik va tarjima tanqidi. — Toshkent: Navro‘z, 2015. — 112 b.;
Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. — Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 166 b.; I'adyposa T
Pa3zButne mepeBona B Y30ekucrane. — Tashkent: ®an, 1973. — 159 c.; Jo‘rayev K., Jo‘rayev E. va b. Tarjima
nazariyasi va amaliyoti. — Andijon, 2008. — 224 b.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2005.
— 352 b.; Baqoyeva M. Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik
muammolari. — Toshkent: Fan, 2015. — 288 b.; G*ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy
o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2012. — 216 b.; Ochilov E. Tarjima nazariyasi
va amaliyoti. — Toshkent, 2012. — 124 b.; Odilova G. Ingliz va o‘zbek mumtoz she’riyati tarjimalarida adekvatlik
muammolari: Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 2011. — 72 b.; Mup3aes U.K. [IpoGiemsbl nepeaaun cios,
0003HaYAONIMX peaany (PpaHIly3CKOW KU3HU Ha y30eKCKH s3bIK: ABTOped. mucc. ... kaHi. ¢umon. Hayk. — JI.,
1975. — 88 c.; Mo‘minov O. A guide to consecutive translation. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2013. — 320 b.;
Mo‘minov O. A guide to simultaneous translation. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2005. — 67 b.; Xoshimov G*. K
Teopuu MeTasi3bika TpaHcnsatoiorus // Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Andijon, 2015. — 160 b.;
Rahimov G‘. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. —176 b.; Jumanova D. So‘zning til aloqa jarayonidagi fonologik modeli: Filol. fan.
dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2016. — 84 b.; Shirinova R. Olam milliy manzarasining badiiy tarjimada qayta
yaratilishi: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2017. — 86 b.; Javbo‘riyev M. Badiiy tarjimada milliy
xarakter va tarixiy davr koloritini qayta yaratish (O.Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi” tarixiy romanining nemischa
tarjimasi misolida): Filol. fan. nomz. ... diss. — Toshkent, 1991. — 82 b.; Isaqova Sh. Badiiy tarjimada milliylik va
tarixiylikning aks ettirilishi (Oybekning “Navoiy” romanining fransuzcha tarjimasi misolida): Filol. fan. nomz. ...
diss. — Toshkent, 2004. — 86 b.; Panjiyeva N.N. KorHUTHBHBII aclIEKT OIEHOYHBIX HOMUHAIWN JIUIIA B aHTIHHCKOM
1 y30ekckoM s3bIkax: [ucc. ... mok. ¢umon. Hayk. — Toshkent, 2004. — 78 b.; O‘rmonova N. Tarjimada tarixiy-
arxaik leksikani aks ettirish prinsiplari va tarjima aniqligi (o‘zbek adabiyotidan fransuz tiliga qilingan tarjimalar
tahlili asosida): Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2008. — 82 b.; Ko‘chiboyev A. Badiiy matn
tarjimasining pragmatik aspektlari: Matn pragmatikasi: O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Samarqgand, 2015. — 123 b.;
Daminov N.Q. Sinxron tarjima jarayonida kompressiya va dekompressiya usulidan foydalanish (rasmiy nutqlar
misolida): Filol. fan. fals. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2024. — 62 b.; Raufov M.M. Sinxron tarjimada
transformatsiyalarning qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili (ingliz, fransuz, o‘zbek tillari rasmiy diskursi misolida): Filol.
fan. falsafa. dokt.(PhD)...diss. avtoref. — Toshkent, 2025. — 68 b.
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BPEMEHU HE TIOJYYMUJIM BCECTOPOHHEIO0 M CHUCTEMHOI'O OCBELIEHUS B paMKax
€AMHOr0 MOHOTPa(hUUECKOro UCCaeIOBaAHUS.

CBsi3p HCC/IEIOBAHMS C INUIAHAMH HAYYHO-HMCCJIEA0BATEeIbCKHUX PadoT
BbICHIET0 Y4eOHOro 3aBeleHHsl, B KOTOPOM BbINOJHSAJIACH JAUCCEPTAIHSA.
JluccepTalluOHHOE KCCIIEOBAaHUE BBINOJHEHO B paMKax HWHHOBAI[MOHHOIO
MIPOEKTa B COOTBETCTBUU C HAYYHO-UCCJIEAOBATEIBCKUM IUJIAHOM Y30€KCKOro
roCyJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa MHpPOBBIX s3bIKOB Ne 1-245/11 nHa Temy
«AKTyalibHblEe TPOOJIEMbl COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUKWY», MPEAYCMAaTPUBAIOIIUM
MIPOBEJICHUE HAyYHO-UCCIIEIOBATENbCKON M HAy4YHO-TBOPUECKOW paboThl Ccpenu
JOKTOPAHTOB, HE3aBUCUMBbIX MCCIIEIOBATENEH U HAYYHBIX COTPYIHUKOB.

Hens wucciaenoBaHMs 3aKIIOYAE€TCd B BBIIBJICHUU JIMHIBUCTUYECKUX
(JlekcMY4eCKUX W TpaMMaTHYECKHX), a TaKkKe KOIHHUTHUBHO-IParMaTUYeCKUX
OCOOEHHOCTEW TMEepeBOAYECKMX CTpaTerwii, TNPUMEHAEMBIX B CHHXPOHHOM
NEPEeBOJIE C aHTJIMHUCKOIrO S3bIKa Ha y30EKCKHI M ¢ y30€KCKOro Ha aHTJIMHCKHi, a
TaKK€ B HW3YYEHMHM HX BIMSHUS Ha aJ€KBAaTHOCTb, YCTOWYUBOCTh H
KOMMYHUKAaTUBHYIO 3(p(EKTUBHOCTD MEPEBOIA.

3agaum ucciae 0BaHMSA:

BBISIBUTH OCHOBHBIE MEPEBOJUYECKUE CTPATETUH, NMPUMEHSEMbIE B MPOIECCE
CUHXPOHHOTO TEPEeBOJA MEXAY AHTJIUHCKAM M Yy30€KCKUM S3bIKAMHU, a TaKXKe
ONpeNeNuTh HX (YHKIMOHATBHOE 3HAYEHHE U MECTO B TEPEeBOTYECKOM
JEeSITENBbHOCTH, OCYIIECTBIISIEMOI B PEKUME peajIbHOTO BPEMEHH;

OCYIIECTBUTh CUCTEMHYIO KJIACCHU(PHUKAIMI0 IPaMMAaTUYECKHMX U JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX MEPEBOIUECKUX CTPATErHil, IPUMEHIEMBIX NPH AHIIIO-Yy30EKCKOM
CUHXPOHHOM II€PEBOJE, NPOAHAIU3UPOBATh YACTOTHOCTh MX HCIIOJIB30BaHHUA, a
TaK)K€ UX POJIb B COXPAHEHUH COJEPKAaHUS U aJalTallii BbICKa3bIBAaHHUS K HOpPMaM
A3bIKa TIEPEBOJA;

OIPENEINTh JIMHTBUCTUYECKY IO " KyJIbTYPHO-KOMMYHHKAaTHBHY O
3HAYUMOCTh IIEPEBOJUYECKHX CTpPaTeTHH, MNPUMEHSEMBIX I JTOCTHXKCHMS
aJIeKBaTHOCTU HpU TIepenaye OE33KBUBAJICHTHBIX HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
€IMHUL, HAaMMEHOBAaHUN HMHCTUTYLMOHAJIBHOTO XapakTepa, METaQopHUUecKUX U
UIMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUH B aHIJIO-Y30€KCKOM CHHXPOHHOM IIEpeBoje, a
Tak)Xe OLICHUTH 3G (PEKTUBHOCTD JaHHBIX CTPATETHH;

UCCIIeIOBaTh Ha MaTepuaie OQUIHAIbHO-MOIUTUYECKUX BBICTYIUICHUM
3¢(EeKTUBHOCTh NEPEeBOAYECKUX  CTpaTeTuil, NPHUMEHSEMbIX B IpoIEcce
CUHXPOHHOT'O TEPEeBOJAa C AHIJIMICKOro s3blKa Ha Y30€KCKUH, B OOecrneueHuH
SKBHBAJICHTHOCTU W COXPAHEHUU IParMaTHYeCKOW HaINpaBICHHOCTH IOJIUTHKO-
TUIUIOMAaTUYECKOT O JUCKYPCa Ha OCHOBE MPAKTHYECKOr0 aHAJIN3A.

B kadectBe o0OBeKTa HCCIEJOBaHUS BbIOpAaHbI NEPEBOJUYECKHE CTPATETHUH,
IIPUMEHSIEMbIE B TPOLECCE CHHXPOHHOIO IMepeBoja BuIcTyruieHHd Ilpesmaenta
Pecriyomuku  Y306exuctan I[llaBkata MupsuéeBa Ha ['enepanpHOil AccamOree
Opranmzanuu O0bennHEHHBIX Harui.

IIpeamer wuccnenoBaHus COCTABISIIOT JIEKCUYECKUE, TpPaMMaTU4YECKHE U
CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH IEPEBOAYECKUX CTPATErWil, HCIOIb3YEMBIX B
CUHXPOHHOM IIE€PEBOJEC MEXKIY AHIVIMMUCKUM M Y30€KCKUM SI3BIKAMH, a TaKke HX
MparMaTHYeCKUe U KOTHUTUBHBIE OCHOBBI.
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Metoasl ucciaenoBanusi. B pabore HMCHONB30BaHbl CPABHUTEIBHO-
COIIOCTAaBUTEIIbHBIN, KOMIIOHEHTHBIH, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHUM,
KJIACCU(DUKAIMOHHBIA,  CTATHCTUYECKHM,  KOPIYCHBIM, JUCKYPCUBHBIA U
[IparMaTU4eCKUi METOABI aHAIU3A.

Hay4ynast HOBH3Ha HCC/IeJ0BAHNUA 3aK/JII0Ya€eTCHA B CJIEAYyIOIeM:

BIIEPBbIE ObUIM BBISIBICHBI OCHOBHBIE CTPATErMH, NIPUMEHSIEMbIE MIPU AHIJIO-
y30€KCKOM CHHXPOHHOM MEPeBOJie, 1 HAyYHO OOOCHOBaHbI MX (DYHKIIMOHAJIbHBIE
3aJaud B IIPOLIECCE IIEPEBOJa B YCIOBHUAX pEaIbHOIO BPEMEHH, BKIIIOYAs
rpaMMaTHYECKyl0 aJlanTaluio, O0O0ecleYeHHe CEMaHTUYECKOH TOYHOCTH H
ONTUMM3ALMIO KOTHUTUBHOW Harpy3KH IIEpEeBOIYMKA;

OCYUIECTBJIEHA CHUCTEMHasl KiacCUPUKalUsg TpaMMaTHUYECKUX W JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX IEPEBOAYECKUX CTpPAaTEruii, M, HAa OCHOBE JSMIIMPUYECKOrO
MaTepuaa, OIpejAesieHa YacTOTHOCTh WX MPUMEHEHUS B aHIIO-Y30€KCKOM
CUHXPOHHOM IIEpEBOJE, M JOKAa3aHa MX pPOJIb B COXPAHEHHUM CEMAaHTUYECKOT'O
COZEP KaHUs U aJlallTallMy BbICKAa3bIBaAHUS K HOPMaM SI3bIKa IIEPEBOJA;

ONpEEsIeHa JUHIBUCTUYECKAs U KYJbTYPHO-KOMMYHUKATUBHAs 3HAYUMOCTh
NEPEBOTYECKUX CTPATETUH, MPUMEHSEMbIX MpU TMepefadye Oe3dKBUBAICHTHBIX
HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX €IWHUL, HWHCTUTYLIMOHAJIbHBIX HAWUMECHOBAHUU, a
Takke MeTahOpUUECKUX U UAMOMATHUYECKUX BBIPAKEHUN B MPHU aHTII0-y30€KCKOM
CUHXPOHHOM TepeBojie, U UX d(PPEKTUBHOCTH ObLJIa HAyYHO JIOKa3aHa HAa OCHOBE
[IPAKTUYECKOr0 aHaIu3a,

Ha OCHOBE aHaiu3a O(UIMAIbHBIX MOJUTUYECKUX BBICTYIUIEHUN ObLIN
YTOUHEHbl HayyHble MpeacTaBieHUs 00 3(P(PEKTUBHOCTH MEPEBOAUECKUX
CTpaTeruii, MPUMEHSEMbIX IPHU CHHXPOHHOM II€PEBOJIE B AaHIJIO-y30€KCKON
A3BIKOBOM IIape, B IUIAHE COXPAHEHUs DOKBUBAJIEHTHOCTH M  IE€peradu
IParMaTU4eCKOM  HANPABJICHHOCTH  IIOJIMTHUYECKOIO U AUIUIOMATUYECKOIO
IUCKYypca.

IIpakTHyeckne  pe3yabTaTbl  HCCIACI0BAHMSA  3aKJIIOYAOTCHd B
clIeaylouem:

NOKa3aHO, YTO  METOJOJIOTMYECKHE  IIOAXOAbI, IPUMEHEHHBIE  IIPU
(YHKIIMOHAJIBHOM  aHajM3€  JICKCUKO-CEMaHTHMYECKUX U  TIPaMMaTUYECKUX
CTpaTeruii B aHIJIMMCKO-y30€KCKOM CHHXPOHHOM IME€pPEeBOJE, MOIYT OBITh
3¢ (}EKTUBHO HCIIOJIB30BAHBl U TPU HM3YyUYEHUU CHHXPOHHOIO IMEpPEeBOAAa MEXIY
APYTUMHU SI3bIKAMH, OCOOCHHO OTHOCSALIMMUCS K Pa3jIMYHBIM THUIOJIOTHYECKUM
CUCTEMAaM,;

B pE3yJbTaT€ AaHaIu3a MEXbA3BIKOBBIX CXOACTB M pa3IM4Mi, a TaKKe
OCOOCHHOCTEW IMeperaydl HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX W HHCTUTYIIMOHAJIBHBIX
€AVHMI] pa3padOTaH MEpEeYeHb CTPATErHii, MO3BOJISIIONIMX 3a0J1aroBpEMEHHO
BBISIBIAATE M 3(PQPEKTHBHO HUX MPEOJ0JIEBaTh JIMHTBUCTHYECKHE TPYIHOCTH,
BO3HUKAIOIIUE B IPOIIECCE aHTIIO-Y30€KCKOTO CHHXPOHHOIO MEPEBO/a, ;

aHAIM3 BIMSIHUS ~ CTPATErwii, MNPUMEHSEMBIX I[P  AHIJI0-Y30€KCKOM
CUHXPOHHOM IIEPEBOJIC, HAa KayeCTBO IEPEBOJA ITO3BOJIWII YJIYUYILIUTh Ka4eCTBO
CUHXPOHHOTO MEPEBOA, OCYIIECTBIIEMOT0 Ha MEXTyHAPOIHBIX KOH(DEPEHIUIX U
JUILIIOMATUYECKUX MEPOIIPUATUAX
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B X0JI¢ MPOBEJAEHHOT'0 UCCIICIOBAHUS OBLIN MOJYUYEHBI PE3YIbTaThl, KOTOPbIE
MOT'YT OBITb HCIOJB30BaHbl JJIsI COBEPIICHCTBOBAHUS COJAEpKaHUS YyuyeOHOU
qucuuIuiiHbl - «Teopuss W TOpakTUKa CUHXPOHHOIO TME€PEeBOJia» B  BBICIIHMX
o0pa30oBaTelIbHBIX  YUPEKICHUSAX,  Pa3pabOTKM  COBPEMEHHBIX  y4eOHO-
METOJUYECKUX MATEpPUaNIOB, MOATOTOBKHM CHHXPOHHBIX IMEPEBOJYMKOB, a TaKKE
MOBBIIEHUST YQPEKTUBHOCTH KYpPCOB MOBBIIICHUSI KBATU(UKAIIMN, HATPABICHHBIX
Ha pa3BUTHUE UX MPO(PECCHOHATBHBIX KOMITETCHIIU.

JlocToBepHOCTH pe3y/ibTATOB HCCJIeI0BAHUS OOeCTeUnBaeTCS HAyYHOU
00OCHOBAaHHOCTBHIO  TIOJIYYEHHBIX  BBIBOJIOB,  HX  TOJTBEPXKICHHEM  C
HCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHBIX METOJOJOTHUYECKUX TMOJXO0/0B, OMOpOW Ha
HaJEXKHbIE TEOPETUYECKHE MCTOYHUKH, a TakkKe amnpodaiuei MpeioKeHHBIX
HAyYHBIX TMOJOXKEHUN U pexoMeHanuii. Kpome Toro, pe3ynbTaThl UCCICIOBAHUS
MOJIYYWJIM  TIOATBEPXKJICHUE CO CTOPOHBI KOMIIETEHTHBIX T'OCYJAapCTBEHHBIX
CTPYKTYP.

HayuyHnasi u npakTu4deckasi 3HAa4YUMOCThH Pe3yJIbTATOB UCCJIET0BAHUS.

Hayunass 3HauMMOCTh pe3yJbTaTOB HCCIIeOBaHUS oOycioBiieHa 1) Ooiee
rIyOOKUM  OcBelieHHeM  (YHKIIMOHAIBHO-JIMHTBUCTUYECKUX  OCOOCHHOCTEH
NEePEeBOAYECKUX  CTpaTeruii  (CMHTAKCHYECKHUX,  JICKCHKO-CEMaHTHYECKUX,
KOMIIPECCHH, JEKOMIIPECCUH, MOJIYJSIIUU U JAp.), NPUMEHSEMBIX B aHIJIO-
y30€KCKOM CHHXPOHHOM TIEPEBOjJIC; 2) BBISBICHHEM B3aUMOCBS3U IIporiecca
nepeBofa € TMCUXOJWHTBUCTHUECKUMHU MeEXaHW3MaMM (aaanTaiusi K CTpeccy,
pacrpenereHue BHUMAaHHUS, YNOPABICHUE KPATKOBPEMEHHOW MaMATBIO U
IPOTHO3UPOBAHKUE PEUM); 3) BBISBICHUEM CHEIU(MUKH MEPEBOTUECKUX CTPATETHil,
00yCJIOBIEHHOUW TUMOJOTUYECKUMH PA3IUYUAMH MEXTY aHTJIMHCKUM U y30EKCKUM
A3bIKaMH, IPUHAJICIKAIIUMH K PAa3HBIM SI3bIKOBBIM CHCTEMAaM.

[IpakTnueckass 3HAYMMOCTh MCCJIEJIOBAHUS 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO
pE3yNbTaThl MOTYT OBITH HCIIOJB30BAHBI ISl COBEPIICHCTBOBAHUS TPAKTUKU
CHHXPOHHOT'O TIepeBOjia, 0COOEHHO B cdepe O(HUIMATHHOTO IMOJUTUYECKOTO H
JTUTUIOMAaTHYECKOTO JUCKYypca; MOTYT TIOCHY>XKUTh 0a3od st pa3pabOTKH
y4eOHHKOB, Yy4YE€OHBIX IMOCOOMH W METOAMYCCKUX PEKOMEHIAIMK 110 TaKhM
TACUUIUIMHAM, KakK «Teopusi M mpakTUKa CHHXPOHHOIO IMEPEBOJA», «Y CTHBIN
nepeBo» U «OCHOBBI TEPEBOAOBENCHUS» JUIsl CTYACHTOB OakajaBpuata H
MarucTpaTypbl IO HAMPABIECHUAM (PUIIOIOTHU U MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

BHenpenue pe3yjbTaTOB HCCJIEI0BAHUA. Ha ocHOBe HayyHBIX
pe3yJbTAaTOB, IMOJYYEHHBIX IPU U3YYEHUM W AaHaJIU3€ JIMHTBUCTUYECKHX -
JEKCUYECKUX W TIpaMMATHYECKHUX, a TaKXKE€ KOTHUTHBHO-IIPArMaTUYECKUX
OCOOCHHOCTEW TEPEBOMYECKUX CTpATeTHil, WCIHOJIb3YEeMbIX B CHHXPOHHOM
MEepPeBOJIc C AHMJIMICKOTO S3bIKa Ha Y30€KCKMH W C Yy30€KCKOro sI3bIKa Ha
AHTJIMICKUA, ObUTH TIPOBEICHBI CIEAYIOIINE MPAKTUYECKUE BHEPEHUS:

PEKOMEHJIOBaHHBIC  CTpaTerdd  ObUIM  aKTUBHO  WCIOJB30BAaHBl  TPHU
OCYILIECTBIICHUU CUHXPOHHOTO nepeBojia Bo Opaniry3ckoM anbsiHce B TamikeHre, a
TaKKe B paMKax MEXTYHApPOIHBIX KOHPepeHIHi (crpaBka OpaHITy3cKOro aibsHca
B Tamkente Ne 15 ot 1 ampens 2026 roga). B pe3ynbrate ObUIO JIOCTUTHYTO
MOBBIIIEHUE KadyecTBa U 3P(EKTUBHOCTH CTpATETHil, MPUMEHSEMBIX B MpOLiecce
CUHXPOHHOI'O MEPEBOAA;
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MPEJIOKEHHbIE TPAKTUYECKUE TOJOKEHUS, HAlpaBJICHHbIE HA BBISBIICHHE
MEXBA3BIKOBBIX CXOJICTB U Pa3IMuMii, BOSHUKAIONIUX B MPOLIECCE CUHXPOHHOTO
MepeBojia, a TaKXKe TEOPETHUYECKUE BBIBOJbI, CBSI3aHHBbIE C (DOPMHUpPOBAHHUEM Y
CHUHXPOHHBIX TMEPEBOJYNKOB HABBHIKOB CBOECBPEMEHHOTO PEIICHUS BO3HUKAIOIIUX
npoOJjieM, TOCHY)XWJIM OCHOBOM JJIi  pa3pabOTKU  y4yeOHOM mporpamMMbl
mucuuiuiiabl - «[IpakTudeckuii  CMHXPOHHBIM  TMEpeBOJ» Uil CTYJACHTOB
MarucTpaTypbl, MpernojaBacMoi MTPodeccopcKo-MpenoaaBaTeIbCKuM COCTaBOM
kadenpel «Teopus M mpakThKa MepeBoaa» TalIKeHTCKOTro TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA Y30€KCKOTO si3blKa W JIMTEpATyphl. B 4acTHOCTH, HA MX OCHOBE B
y4eOHYyI0 MNporpamMmy OBUIM BKJIOUEHBI Takue TeMbl, Kak «lcmonb3oBanue
CTpaTeruii B CHHXPOHHOM IepeBojie» U «Jlekcuueckue mpoOiieMbl CHHXPOHHOTO
nepeBoa» (cnpaBka TalIKeHTCKOTO roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO
a3pika U aurepatypsl Ne 01/2-243 ot 17 suBaps 2026 roma). Kpome Toro, 6n110
JOCTUTHYTO PaCIIUPEHUE TEOPETHUUECKUX W TPAKTUUYECKUX 3HAHUU CTYJEHTOB
oOpa3zoBaTeibHOTO HampaBieHus: «Teopuss W MpakTHKa MEpeBoja» B 00JacTH
CUHXPOHHOT0 TIEPEBO/IA;

BBIBOJABI W PEKOMCHJAIMK, KacCaloIIMecs WCIOIb30BaHUS CTPAaTeTUil B
CUHXPOHHOM TI€PEBO/JIC, UX 3HAUYCHUS JJI JOCTHXKCHUS aJICKBaTHOCTH MEPEBOJIa, a
TaK)Ke Tepefavyd HaIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX €IWHHIl, HE HMEIOIUX MPIMBIX
COOTBETCTBUM B SI3bIKE TIEpPEeBOJAA, OBUIM KCIOJIB30BAaHBI B paMKax MpOeKTa
«English  Access  Microscholarship  Program» Ne  SUZ80020GR0039,
peanuzoBanHoro B CaMapKkaHJCKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTHTYTE MHOCTPAHHBIX
s3bIKOB B 2022-2024 rogax Ha OCHOBaHUM NMHChbMa MUHHUCTEPCTBA BBICHIETO U
CpemHero crneruaibHoro oopazoBanus Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexabpst 2022 roja u
npodunancupoBanHoro IloconsctBoM CIIIA B Tamkente u ['ocymapcTBeHHBIM
nenapramentoM CIIA (cnpaBka CaMapkaHACKOTO rocyJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne 229/02 ot 17 smBaps 2026 roma). B pesymnbrate
MaTepHalibl UCCIEIOBAHUS MOCTYXWIN BaXXHBIM HCTOYHUKOM ISl BKIIOUCHHUS B
oOpa3oBaTelIbHBI MPOIECC TEM IO MEPEBOJOBEICHUI0, TMPAKTHIECKOMY
CUHXPOHHOMY TIEPEBOJy [JIsi CTYACHTOB MAarucTpaTrypbl M JEKCHYECKUM
npo0OyieMaM CUHXPOHHOTO MePEBO/Ia.

UCCIICIOBAaHbl  IpaMMaTHYECKHE, CEMaHTUYeCKUEe U  IparMaTHYecKHue
OCOOEHHOCTH CTpaTeruii, MPUMEHIEMBIX B TPOIECCE CHUHXPOHHOTO IEpeBOa,
MOJIOKCHUS U Pe3yJIbTaThl aHAIK3a, Kacaromuecs 3pPEeKTUBHOCTH MEPEBOAICCKUX
CTpaTeruii, WCIONb3yEMBIX TIPU AHTJIO-y30€KCKOM CHHXPOHHOM IIE€pPEBOJIC
OQUITMANTBHO-TIOIUTUYECKUX BBICTYIUICHUN JUIsI COXPAHEHUS SKBUBAJCHTHOCTH
nepeBojja M IepeAayd  IparMaTU4ecKOM  HANpaBIEHHOCTH  MOJIUTHKO-
JTUTUIOMAaTHYECKOTO  JTUCKypca, OBLIM IMHPOKO MCIOJIB30BaHBl B  paMKax
MexayHapoaHoro mpoekta «ICM-2022-KA171-000077648», peanuzyemMoro B
VY30€eKCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHHUBEPCHTETE MHUPOBBIX S3BIKOB COBMECTHO C
Vuupepcutetom Anba-lOnus (PymbiHUS) B pamkax mnporpammbl EBponelickoro
coroza ERASMUS+ (cmpaBka VY30€KCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
MUPOBBIX sI36IKOB Ne 11-25/136 ot 17 mapra 2026 roma). B pesynbrare Obina
omnpeniesieHa JIMHIBUCTUYECKAsT U KyJIbTypPHO-KOMMYHUKATHUBHAs 3HAYUMOCTh
MEePEeBOJYECKUX CTpATErui, MPUMEHSIEMbIX [Ji1 OOECIEeUeHUsI aJIeKBaTHOIO
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nepeBojia MpHU aHIIIO-y30€KCKOM CHHXPOHHOM IMepeBojie, a UX 3h(PEeKTUBHOCTH
Obl1a HAy4YHO 0OOOCHOBaHA Ha OCHOBE MPAKTUYECKUX MCCIICIOBAHUI U aHATU3A.

Anpodanusi  pe3yabTaToB  HcCAeA0BaAHUA. (OCHOBHBIE  MOJIOKEHHUS
MCCIIeIOBAHUSI TPOIUIH anpoOaluio Ha 5 MEXIYHAPOAHBIX U 2 PECIyOIMKaHCKUX
Hay4YHO-TPAKTUYECKOU KOH(PEPEHIIUSIX.

IMyoaukanuss pe3yabTaToB HccjaeaoBanmsi. Ilo Teme auccepranuu
onmyOnukoBaHo 13 HayuHbIX paboT. M3 HuX 6 Hay4HBIX cTaTel OBLIM OMyOIMKOBAHBI
B HAYYHBIX M3IAHUSAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICHIEN aTTeCTalMOHHOW KOMUCCHEN NIPU
Axanemun Hayk PecnyOnmku Y30ekucTaH sl MyOJWKAIIMM OCHOBHBIX pPE3yJbTaTOB
JOKTOPCKHUX NHCCEpPTAlMi, B TOM 4yucie | craThd — B 3apyOeXHOM M 5 craTedl — B
pecnyOIMKaHCKUX HAyYHBIX KypHalaX.

Crpykrypa m 00béM auccepranum. [{uccepranus COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX TJ1aB, 3aKJIIOUCHHS M CIIMCKA UCIIOJB30BAaHHOM JIMTEPATYyphl, OOUUNA 00BEM
coctaBiisieT 148 crpanull.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBemenum pguccepranMu pacKpbiTa aKTyaJbHOCTh M HEOOXOIUMOCTH
BBIOPAHHOM TEMBI, MPEJICTABIICH YPOBEHb €€ N3YUYEHHOCTH, CHOPMYITHUPOBAHBI 11€JIh
U 3a7a4¥ HUCCIEJOBAHUS, OMPENEIeHbl OOBEKT W MpeaMeT, a TakKe MOKa3aHO
COOTBETCTBHE palOOThl TMPUOPUTETHBHIM HANpPABICHUSM pa3BUTUS HAYKU U
texHosoruii PecrnyOnuku  V30ekuctan. Kpome Toro, B JaHHOM paszjene
000OCHOBaHbl Hay4YHass HOBM3HA M TNPAKTUUYECKUE PE3YJIbTAThl HCCIEAOBAHMUS,
packpblTa HMX TeOopeThyYecKass M NPUKIAIHAs 3HAYMMOCTb. TaKkKe IPUBEIICHBI
CBEJICHUS O BHEJPEHUH PE3yJIbTAaTOB B MPAKTUKY, UX arpoOaluu, MmyoJIuKaIusax mo
TEME AUCCEPTALIUU U CTPYKTYpE pabOTHI.

IlepBass rmaBa nucceprauuu, o3ariaBieHHas «KoHuenmryajgbHble OCHOBBI
CHHXPOHHOI0 TMepeBOAa W THUIOJOTUSl JIMHIBHCTHYECKHX MPOOIemM»,
MOCBSIIICHA aHAIM3y TEOPETUKO-KOHIENTYyalbHOW 0a3bl CMHXPOHHOTO IMEpeBOja,
ero crenupuueckux O0COOCHHOCTEH, a TakKe KiIacCH(PUKAIMKM JIMHTBUCTUYECKHUX
TPYIHOCTEW, BO3HUKAIOIIUX B Ipolecce IepeBojga. B rmaBe Takke
paccMaTpUBalOTCsSl 3Tambl CTAHOBIICHHWS CHUHXPOHHOTO TIEPEBOAA, a TaKkKe
TUTIOJIOTUS  JIGKCUYECKUX, TPAMMATHYECKUX M CHHTAKCUYECKUX MpoOIseM,
OOYCJIOBIICHHBIX PA3UYUSAMU MEXKAY AHTIUHUCKUM M y30€KCKUM S3bIKaMU, |
HAay4YHO-TE€OPETUYECKUE MOAXO/IbI K UX MPEOJOJICHUIO.

B mepBom maparpade maHHOW THaBbel — «Teopemuxo-nune8ucmuyeckas
uHmepnpemayus NOHAMUSA CUHXPOHHO20 Nepesooa U e20 (OYHOAMEeHMAbHble
OCHOBbI» — TIPEACTABIICHBI B3TJISIIBI 3aPYOSKHBIX U Y30CKCKHUX HCCIeoBaTeNIel Ha
CYLIHOCTbh CHHXPOHHOTO MEPEBOJA U €TO KIKOUYEBBIE XaPAKTEPUCTUKH.

CHHXpOHHBIH TIEPEBOJ MPEACTABISICT COOOH Hamboyiee CIOXKHBIA BHJ
YCTHOTO TI€PEBOJIa, MNPU KOTOPOM HCIIOJIB3YETCS CIEHHATbHOE TEXHHUYECKOE
obopynoBanue. Ero CynmHOCTh 3aKJIFO9aeTCsl B TOM, YTO IEPEBOTUMK, HE MPEPHIBAS
BBICTYIIAIOLIETO, B PEKHME PEAIBHOIO BPEMEHU NEpeNaéT COAECpKAHHUE DPEUYU
CIIyIIATENSAM.
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[lo cBoell mpupoJEe CUHXPOHHBIA NEPEBOJ MPEACTABIAET COOOW CIOXKHYIO
CHUCTEMY B3aWMOCBS3aHHBIX KOTHUTHBHBIX, JMHTBUCTUYECKHUX M TEXHUYECKUX
npoiieccoB. MexaHu3Mbl ero GyHKIIMOHUPOBAHUSI MOKHO YCIIOBHO pacCMaTpPUBATh
4yepe3 CIEAyNMe KOMIIOHEHTHI:

a) poJIb KPaTKOBPEMEHHOM (OMepaTUBHOMN ) MTaMSITH;

0) mapaielbHOE TPOTEKAHHWE TMPOIECCOB BOCHPUSTUS, aHaluW3a W
MOPOXKICHUS PEUH;

B) MEXaHHU3M BEPOSATHOCTHOTO IPOTHO3UPOBAHU 2,

Cinenyer OTMETUTb, YTO CHUHXPOHHBIA TEPEBOJ OCYLIECCTBISETCS, Kak
MPABUWJIO, B YCJIOBUAX BBICOKOW IWHAMHUKH M CTPECCOBOM KOMMYHUKATHUBHOMN
cpenbl. To TpeOyeT OT MepeBOAUMKa:

- BBICOKOM KOTHUTUBHOW YCTOMYUBOCTH;

- TICUXOJIOTUYE€CKOW BHIHOCIUBOCTH;

- CIIOCOBHOCTH K OBICTPOM aganTanum.’

OnHoOlt M3 KITIOUEBBIX OCOOCHHOCTEH CHUHXPOHHOTO IEpPeBOJia SIBISETCS €ro
KECTKass OTrpaHMYEHHOCTh BO BpeMeHu. Kak otmeuaer A. Ilupses, Bpem,
JIOCTYITHOE TIEPEBOIUYUKY ISl 00pabOTKM WMH(OpMAIMHU, HANPSIMYIO 3aBUCHUT OT
TEMIIa pedH TOBOPALIEro. *

Bo Bropom maparpade rnaBel — «Mcmopus cmano@ieHus u pazeumus
CUHXPOHHO20 nepegooay — NMPOCISKUBACTCS HBOJIIONMS JAaHHOTO BUA NEPEBOJIA OT
ero paHHux (HopM 10 COBPEMEHHOT'O COCTOSHUSI.

Pa3BuTHe CHHXPOHHOrO TI€peBOJla TECHO CBA3AHO C AKTUBHU3AlUEH
MEXIyHApPOIHBIX NOJUTUYECKUX U TUINIOMATHYECKUX KOHTAaKTOB B XX BEKE.

Bwmecte ¢ TeM B TpyZax OTIAEIBHBIX POCCUHCKUX HMCCIIEIOBATENIEH, a TAKKE B
HEKOTOPBIX apXUBHBIX MaTepuaiax BCTPEYAIOTCS CBEIECHHS O TOM, UYTO AJIEMEHTHI
CUHXPOHHOI'O TII€pEeBOJA MPUMEHSJIUCh B SKCIEPUMEHTAJIbHOM TMOPSAKE B
OTZIEJIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CHTyalHsIX MPUMEPHO 3a JIBa JECATHIIETUS [0
YKa3aHHBIX UICTOPUYECKUX COOBITHIA.

B nayyHOW nuTepaType B KadeCTBE OJHOM U3 OTIPABHBIX TOYEK €ro
WHCTUTYIIMOHATM3AIMKM 4YacTo YKaspiBaeTcsi Ilapwokckas koHdepenius 1919
roga. *° HauuHas ¢ YKa3aHHOrO IIEPHOJA CHHXPOHHBIA IIEPEBOJ  Hayall
(bopMHUPOBATHCS KaK CaMOCTOATEIbHBIN BUJ POohecCUOHATBHON NeATEIbHOCTH, a
MOHATHE «TPO(ECCHOHATBHBIA CUHXPOHHBIM TEPEBOM» BOIUIO B HAyYHBIA H
IpaKkTHYeCKuit 060poTe.

3aKIIOUYUTENbHBIN maparpad mepBoil riaBbl Ha3bIBaeTCS «/IuHe8UCMUYECKUE
npobnemsl, B03HUKAWOWUE 8 npoyecce CUHXPOHHO20 Nepesooa» TPUBOIUTCS
KJ1accu(UKAIUS TUHTBUCTHYECKUX MPOOJIEM CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA.

3

32 BepoATHOCTHOE IIPOTHO3MPOBAHKE B NEATENBHOCTH venoBeka / I[lox pex. .M. Deliren6epra, I'.E.XKypasnepa. —
M.: Hayka, 1977. - 391 c.

33 Beaugrande R. Consultations, conferences and proceedings: their role as discourse translation // Language,
discourse and translation in the West and Middle East / Ed. by R. de Beaugrande, A. Shunnaq, M. H. Heliel. —
Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 1994. — P. 221-246.

3 Ilupsies A.@. CuHXpoHHBIH nepeBo: JleATeNbHOCTh CUHXPOHHOTO HEpeBOJYMKA M METOAMKA MPEHoaBaHus
CHHXPOHHOTO mepeBoa. — M.: Boermsmat, 1979. — 183 c.

35 Yepuos I'.B. Teopus 1 pakTHKa CHHXPOHHOTO NepeBoja. — M. 2-e. — M.: Uza-o JIKU, 2007. — 208c.

36 Yepros I'.B. Teopus 1 pakTHKa CHHXPOHHOTO NepeBoja. — U3, 2-e. — M.: Uza-so JIKU, 2007. — 208 c.
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B mpakThke CHHXpPOHHOIO NEPEBOJa C AHTJUHCKOIO s3blKa Ha Y30EKCKUU
0co00€e 3HaYeHHE MMEET IITyOOKOoe 3HAHHE rPaMMaTHYECKOIO U CHHTAKCHYECKOTrO
CTpOSl AHIJIMHCKOIO U Yy30€KCKOro sA3bIKOB. IIpMHAIIEKHOCTh 3THUX S3BIKOB K
Pa3INYHBIM TUTIOJIOTUYECKUM cucTemMam CO31a€T JOTIOJIHUTEIIbHBIE
JUHTBUCTUYECKUE TPYAHOCTH [JIsl TEPEeBOJUYMKA, pPAOOTAIOUIEr0 B PEXHUME
pPEaIbHOTIO BPEMEHM.

Hanvane  JKunb  OTHOCHUTCA K YHMCIHY HMCCIENOBATENEH, BHEAPUBLINX
JIMHTBOIICUXOJIOTMYECKUI TOJX0Jl B TEOPUIO YCTHOTO nepeBona. st oObsicHeHus
mpolecca CHUHXPOHHOIO TEpeBoja MM Oblla MpEeAJIoKeHa CchenuaibHas
KOHLEMIINS, OCHOBaHHAs Ha MOJeU ycumii®’. COracHo JaHHOM KOHIEMLUH, BCE
KOTHUTUBHBIC OIEpalMM, OCYLIECTBIISIEMBIE MEPEBOAUYMKOM, HETMOCPEICTBEHHO
CBsI3aHbl C OIPAHUYEHHBIMU PECYpCaMU YeJIOBEYECKOro Mo3ra: 00bEM BHUMAHMS,
namMsATH U PEeUYeBOM JESATENIbHOCTU HE SBJIsETCS Oe3rpaHuuHbIM. B CcBA3M C 3TUM
MHOTME TPYIHOCTH, BO3ZHHMKAIOIIME B TMPOLECCE CUHXPOHHOIO NEPEBOAA,
OOBSACHAIOTCST HE CTOJBKO CJOKHOCTBIO  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI, CKOJIBKO
HEOOXOIUMOCTBIO OJHOBPEMEHHO pACHpENEeNsTh OTrpaHUYECHHbIE KOTHUTHBHBIC
pPECYPChI MEX]1y HECKOJIBKUMU 3aJ1adyaMU B YCIOBUAX AePUIIMTA BPEMEHHU.

Bo Bropoii rmaBe ngucceprauuu, o3arjaBiieHHOW «TeopuTrnmueckme wu
NPaKTU4YeCKHe OCHOBBI JIMHIBHCTHYECKHX CTpaTeruid B CHHXPOHHOM
nepeBoje», MPOAHAIM3UPOBAHbI OCHOBHBIE JIMHIBUCTHYECKUE TPYAHOCTH,
BO3HHMKAIOIIUE B MPOLECCE CUHXPOHHOIO MEPEBOA BCIEACTBUE PA3NIMUUI MEKITY
CUCTEMaMHU aHIJIMHCKOTO U y30€KCKOIO SI3bIKOB, a Takke 3((PEeKTUBHBIE CTPATErHU
UX pEeLICHUS.

B nepBom maparpade Bropoit rnaBel — «Cmpamezuu npeoodonenus
JIUHSBUCIUYECKUX MPYOHOCMEll 8 CUHXPOHHOM nepegooe» — paccMaTpUBAETCS
caMo IOHATHE CTPATETUH B CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE, €r0 TEOPETUYECKUE OCHOBBI, a
TAK)KE€ AHAIM3ZUPYIOTCS  ONPENECNECHUS JaHHOTO IOHATHS, Ipeajaracmble
pa3IMYHBIMU UCCIIEIOBATENSIMU B 00JaCTH NEPEBOJOBEICHUSI.

Cnenyer OTMETHTb, YTO B COBPEMEHHOM IIEPEBOJOBEACHUM JI0 CHUX IIOP
OTCYTCTBYET €IUHOE OOILENPHUHATOE ONPEICICHUE TMOHATHS «NepesooyecKas
cmpamezus», 4TO MPEACTaBiIseT cO00NW BaXKHYI0 METOAOJIOIHMYECKYIO0 MpobiieMy.
HecMoTpst Ha TO, 4TO JaHHAs KAaTEeropus SBISETCS OAHOW M3 KIIOYEBBIX IIPU
aHaJIu3€ IEPEBOAYECKOIO IPOLECcCa M OLEHKE KadecTBa IEepeBOJa, B HAy4YHOU
JUTEpPAType MapajuiebHO HCIOJIB3YIOTCS TaKhe TEPMHHBI, KaK «nepegoodyeckas
cmpamezusiy, «nepeeooyecKds makmukay, «cmpameaus nepegoouuxay. llogoonas
TEPMUHOJIOTUYECKAsA PA3PO3HEHHOCTh IIPUBOJAUT K PAa3MBIBAHUIO T'PAHMI] MEXKIY
MNOHATUSAMHU U K HEOOOCHOBAHHOMY COJIMKEHHIO TaKUX €IUHUI], KaK cmpamezus 1
MaKmuka, KOTOPbIE C HMEPApXUYECKOM TOYKH 3PEHMs HOJDKHBI pa3inuyarecs. B
pe3yapTaTre 3TO CO34AET JOIOJIHUTEIBHBIE MHTEPIPETALIMOHHBIE TPYIHOCTH KaK
11 KccieloBaTeNel, Tak U JUIsl 00yJaromuxcsl.

Hcxonsa w3 BelllIeyKa3aHbIX CIOBAapHBIX MHTEpIIpeTanui BHAHO, yTo B.B.
CI0OHMKOB BBIAEISIET OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI I1€PEBOAYECKOM
CTPATETHH: ONPEACIICHUE NTAPAMETPOB KOMMYHUKATUBHON CUTYalluU U aJanTalUio

37 Gile D. Predictable Sentence Endings in Japanese and Conference Interpretation / The Interpreter’s Newsletter,
Special Issue 1, 1995. — P. 12-23.
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K HHUM; IIOCTaHOBKY LEJIH; MPOTHO3UPOBAHHUE OKMUIAEMOT0 KOMMYHHKAaTHBHOTO
pe3ysibTaTa; a TAakKe I[UIAHUPOBAHME CaMoOro IIEpEeBOAYECKOro Ipolecca s
JNOCTHKEHUS MOCTABICHHON Lenu. MHpIMU ciioBaMM, CTpaTerHsi IMOHUMAETCS HE
KaKk HaOOp «MHMKPOTEXHMUYECKHX» PEIICHUH, a KaK MpPOrpaMMHBIA MOIXO/,
KOOPAMHUPYIOLIMN BECh IIEPEBOAYECKUN IIPOLIECC ¢ YUETOM LIEJIU U CUTYaLIUH.

B nepBoMm nmaparpade BTOpoii riaBbl AuccepTanuu, o3ariabieHHoN «llonsTue
CTPaTETMM B CHUHXPOHHOM IIEPEBOJIE», NPOAHAIN3UPOBAHbI MOHITHE CTPATErHH,
MIPUMEHSIEMOM B IPOLECCE CUHXPOHHOTO MEPEBOIA, Er0 TEOPETHUYECKUE OCHOBBI, a
TAaK)KE€ ONPENENICHHUs] JAHHOTO TMOHSATHUS, MNPEIJI0KEHHBIE HCCIEAOBATENSIMUA B
00J1acTH MEePEeBOJIOBEICHHUS.

OauH MexaHu3M, CBA3aHHBIM C HEIOCTATOYHOCTBHIO KOHTEKCTA, KOTOPBINA ObLI
3aUKCUpOBaH B XOJE MCCIENOBaHUsA, — OTO CTpaTerus «okugaHus». OHa
OCOOEHHO YacTO HUCHOJIb3YeTCA MpPH IMEPEBOJAE C S3BIKOB, B KOTOPBIX OCHOBHAs
CMBICIIOBasi Harpy3Ka coCpeZoToYeHa B KOHIE MPEJIOKEHHUs, HallpuMep B GpopMme
NO3JHO MOSIBJISIOLIETOCS CKa3yeMOro, OTPUIIAHUS, MOAAIBHOIO KOMIIOHEHTa WIIN
NPUYUHHO-CIIEICTBEHHOr0 Mapkepa. OcHOBHast (GYHKIHS OXKUIAAHUS 3aKIII0YAETCS
B TOM, YTOOBI yAEPKUBATh «OTJIOKEHHYIO PEaKIMIO» J0 TeX MOop, MoKa He Oynaer
NOJIYYEHO JOCTATOYHO CHUTHAJIOB JUJISl IPUHATHUS OKOHYATEIBHOIO MEPEBOYECKOTO
pemerusi. OqHAKO B CHHXPOHHOM TEPEBO/IE MOJIHOE MOYAHUE TAK)KE MOXKET ObITh
KOMMYHHUKAaTHBHO PUCKOBAaHHBIM.

K crparerun oxumanuss OnmM3Kka CTpaTerus CTOJUIMHT, OJHAKO €€
TEXHOJIOTHMYECKasi MOJIEJIb HECKOJIBKO MHasl. B 3TOM ciydae nepeBOIUUK HE JeIaeT
naysy, a, HalIpOTUB, COXPAaHSET PEUYEBOM ITIOTOK W BBIUIPHIBAECT BpeMs 3a CUET
CO3HATEJNIBHOTO 3aMEJIEHUs TeMIla, KpaTKoro mnepedopMyIHpOBaHUS —YyKe
MOJTyYeHHON TeMaTHuecKo WHGOpMaIuu JuOO0 HUCHOJIb30BAHUS CEMaHTHUYECKH
HEUTPAJIBHBIX €IUHUIL, HE BHOCAIIUX HOBOI'O COJEPKAHUS, HO IO3BOJSIOLIUX
yAEepXKUBAaTh KOMMYHHUKalMio. [JaBHas OCOOEHHOCTh JAHHOW CTpaTeruu
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, UTO «IIyCTOTa» B pPEYM MEPEBOAYMKA 3aIIOJHACTCS
coliepKaTesIbHO 0€30MacHbIM MaTepuaIoM. JTO TMO3BOJSET M30€KaTh HEIOBKOM
nay3bsl ¥ OJJHOBPEMEHHO CO3/1aET MEePEBOIYUKY BO3ZMOXKHOCTH /I 00Jiee TOYHOTO
pELICHU T10 CIECAYIOIIUM CETMEHTAM PEYH.

Emé omuuM cmocoboM JTOCTHKEHHS BBICOKOW SKBUBAJCHTHOCTH B
CUHXPOHHOM IIEPEBOJIE SBIACTCA CTPATEIUs «COXPaHEHHMs JHHeHHOCTH». B 3TOM
ClIy4ae IIepeBOJ| IOYTHM OJHOBPEMEHHO HAYMHACTCA C pEYbI0 oOparopa, a
IIEPEBONYUK  CTPEMMTCS  CIENOBaTh  BXOMAIIEMY IMOTOKY  MaKCHUMAaJbHO
[IOCJIEAOBATENIbHO. B OoTIMuMe OT CTpaTernd OXUIAHWsA, 31eCh 3aJepiKKa
MHHHMMaJIbHA; B OTIMYME OT CIIy4aeB, KOTJd MCIOJIB3YETCA CTpaTerusl CTOJUIMHI,
BBIMIPBIII BPEMEHU JOCTUIAeTCS HE 3a CYET HEWUTPAJIBHBIX 3alOJHAKOLIUX
KOHCTPYKIIMH, a Tpexae BCEero 3a CYET CTPYKTYpHOHM amanTanuud ¥ OBICTPOTO
IIEPECTPOCHUS BBICKa3bIBAHMS.

Bropoii maparpad Bropoii thnaBel — «Cmpameeus mpanc@opmayuu Kax
CMPYKMYPHO-TUHSBUCMUYECKULU CNOCODO CUHXPOHHO20 Nepesooa» — TOCBSAIIEH
aHanu3ly OCOOCHHOCTEH TMpUMEHEHHs TpaHcPopManuii KaK IEepEeBOAICCKOM
CTPATETHH B IIPOLIECCE CUHXPOHHOIO MEPEBOAA.
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Tepmun «mpancgopmayus» STUMOIOTHYECKA BOCXOAUT K JIATUHCKOMY
transformatio M B WIMPOKOM CMBICIIE O3HAYae€T «U3MEHEHHE (QOpMbI» WIH
«1IpeobpasoBaHue». >

TeopeTnueckne OCHOBBI JAHHOTO SIBJICHUS IMO-Pa3HOMY TpPaKTOBAJIUCh
BenyluMu uccieaoBatesimu. B uwactHoctu, S.M. Peuxep B cBomx paborax mo
TEOPUH U MPAKTUKE MEPEeBOJIa ONMpPeaAesieT TpaHCHOPMAIUIO KaK MPOIECC 3aMEHbI
€IUHUIIBI HUCXOJHOTO sI3bIKa (OPMAJIBLHO OTIMYAIOIIUMCS, HO CEMaHTHYECKU
aJleKBaTHBEIM SKBUBAJIEHTOM B si3bIKe nepeBoja.’’ B tpakroske B.H. Komuccaposa
TpaHchopMalus MOHUMAETCSl KaK CUCTeMa MpeoOpa3oBaHMM, HAMpPABJICHHBIX Ha
YCTPAHEHUE HECOOTBETCTBUM MEXKJYy CHUCTEMAMU MCXOJHOTO U TNEPEBOJIAIIETO
S3bIKOB. YUEHbIA MOAYEPKUBAET, 4YTO TIpaMMaTUyecKas M CeMaHTUYecKas
crienuQuKa I36IKOB HEPEAKO TPEOYET rIy0OKOr0 IEPECTPOCHHST KOHCTPYKIHiA, *

B y30ekckoM miepeBOJOBEJCHUM JaHHAs TpoOjeMa TakkKe MoJyduia
mupokoe ocpenieHue B padorax H. Kambaposa, O. MymunoBa, K. MycaeBa u
npyrux wuccnenoBareneid. I[lo ux MHeHHIO, TpaHcPopMaluu TMPEXIE BCETO
00yCIOBJIEHBI HEOOXOIUMOCTBIO aJalTUPOBATh COJACP)KAHUE MCXOJHOTO TEKCTa K
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM MOJICISAM y30€KCKOT0 SI3BIKA. ITpu 9TOM
TpaHC(OpPMAlIMOHHBIC OIEpallMi PACCMATPUBAIOTCSA KaK BaKHEHIIEEe YCIOBHE
CO3/1aHUsl B A3BIKE IEPEBOJIa €CTECTBEHHOIO, JIOTMYECKH CBSI3HOTO TEKCTa MpPU
COXPaHEHHMHU CEMaHTHKM OpuruHaa.”!

Jlexcuueckue TpaHchopMaluu OOECIEUMBAIOT U3MEHEHHWE CMBICIIOBOM
CTPYKTYPHI SI3BIKOBBIX €IMHUIl B COOTBETCTBUHU C PEUEBOM CUTyallMEed WU HOpMaMU
s3bIKa nepeBojia. B manHOM maparpade paccMaTpuBarOTCS TaKUE CTpaTerue Kak
MOJIYJISLNS, KOHKpPETHU3alMs, TEeHepaln3alus, KOMIIPECCHUs, JIEeKOMIIPECCHs,
rpaMMaTHYECKUE 3aMEHBI U JIP.

[Tocnennuit maparpad BTOpoil TiaBel — «lIlpacmamuyeckue ocHOBaHUs OISl
8vlOOpa cmpamezuul 8 CUHXPOHHOM nepesode U (hakmopwvl, 8IUAIOWUE HA He20» —
MOCBAIIEH OMHOM W3 BaXHEHIIMX 3a7ad  IEPEeBOAYMKA:  OOCCIICUEHUIO
SKBUBAJICHTHOCTH MU BBIOOPY CTpaTeruid, IMO3BOJISIONIUX 3TOW SKBHBAJCHTHOCTHU
JIOCTHYb.

B nmannoli pabore crmenuanbHas KiacCU(MUKAIASA OIMMOOK CHHXPOHHBIX
MEPEBOIUUKOB HE CTaBUJACh B Kadye€CTBE OTACIBHOM 3aJaud, MOCKOJBKY 3TO
moTpeboBaio OBl  CaAMOCTOSITEILHOTO MaciITabHOro wuccieaoBanus. OJHAKO
MPOBEAEHHBI aHaNMM3 TI0Ka3bIBA€T, YTO BBHIOOP CTPAaTeTMH B CHHXPOHHOM
MepeBOJIC OMPEEACTCS KaK JUMHIBUCTUUECKUMHU, TaK U SKCTPATUHTBUCTUUECKUMU
dakTOpaMH, © UMEHHO OHH 3aJal0T, KaKUM 00pa3oM TOT WM HHOM KOMILICKC
cTpaTeruii OyJieT peajin30BaH B peajibHOM BPEMEHHU.

B obunmanbHO-TUIIIIOMATHYECKOM  pedd  CTaHAapTHBIE  (HOPMYIIBI
OJarogapHOCTH, TIPU3HAHUS UM  BEXKIMBOTO OOpamieHHs BBICTYINAOT — Kak
BBICOKOYACTOTHBIC M HOPMATHBHBIC CIWHMIBI. B ycaoBusAx nedummura BpeMEeHH

3 O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi. T harfi. —Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy
nashriyoti, 2006. — 635 b.

39 Peuxep S1.U. Teopus mepeBo/ia v NEPEBOAIECKAs IpakTuKa. — M.: MexayHapoasbie oTHomenus, 1974, — C. 38.
40 Komuccapos B.H. CoBpemennoe nepesogosenenue. — M.: JKOTC, 1999. — 192 c.

41 Gofurov 1., Mo‘minov O., Kambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2012. — 106 b.
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OHM (YHKIMOHHUPYIOT HE TMPOCTO KaK YJIOOHbIE BapuaHThl, a Kak
MHCTUTYLIMOHAJIBHO 3aKperui€éHHble perieHus. [loaToMy crpaTerus mnepeBoauMKa
4acTo 3aKJIo4YaeTcs He B OyKBaJbHOM BOCIPOM3BEIECHUU KOHCTPYKLMH, a B
noadope (opMyIbHOTO SKBUBAJIEHTA, COOTBETCTBYIOIIET0O HOpMaM O(QULUATIBLHOTO
muckypca. Hampumep: «Fursatdan foydalanib, ... chuqur minnatdorlik izhor
etaman.»* — «I would like to take this opportunity to express my deep gratitude
L

3necb 00€ KOHCTPYKLHMHM COOTHOCATCS HE KakK MpsMble CIOBapHbIE
AKBUBAJICHTHI, a KAaK YCTOWYHMBBIC KJIUIIUPOBAHHBIE (POPMYJbI O(UIIHMATHHOTO
0J1aro1apCTBEHHOTO BCTYIUICHHUS.

Tperbs rnaBa gucceprauuu, o3arjapieHHas «McciaenoBanue M aHaJIu3
JIUHTBUCTHYECKUX CTpaTeruidi B CHHXPOHHOM TepeBO/e», TOCBSIIEHA
HENOCPECTBEHHOMY MPaKTUYECKOMY aHainu3y. B Hell Ha MaTepuasie aHTJIMHCKOTO
U y30€KCKOTO SI3bIKOB PAacCMAaTpPUBAIOTCS OCHOBHBIE JIMHTBUCTHYECKHE MPUEMBI,
UCIIOJIb3YEMBbIE B IIPOLIECCE CHHXPOHHOTO NEPEBOIA.

[lepBeiii maparpad nmanHodt rtnaBel — «ConocmasumenvHull — aHAIU3
cmpame2uti, NPUMEHAEMbIX 6 AHIULCKO-Y30eKCKOM CUHXPOHHOM Nnepegooey —
NOCBSINIEH  PACCMOTPEHHUIO  MEPEeBOJYECKUX  CTpaTeruid, pealu3yemMblX B
CUHXPOHHOM TEPEBOJIE€ MEXKAY AHTIUHCKUM U Yy30€KCKUM SI3bIKaMH, Ha OCHOBE
KOHKPETHBIX ITPUMEPOB.

[TokazaHo, 4TO B y30€KCKOM SI3bIKE€ TpPaMMAaTHYECKHE 3HAYCHUS Yalle BCETO
BBIPAXKAIOTCS C MOMOIIBIO ap(UKCOB, a CHHTAKCUYECKasi OpraHu3anusi o0jagaeT
CPaBHUTENIBHO BHICOKOM CTENEHBIO BAPHATUBHOCTH. JTO pACIIUPSIET BOZMOKHOCTH
UIsi TUOKOTO TepepaclpesiefieHusi CMbICIa B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa U
N03BOJIIET O0Jee CBOOOIHO MEePECTPauBaTh MOPAIOK KOMIIOHEHTOB MPEIIOKEHHUS.
B anrnumiickoM s3bIKe, HANpPOTUB, TpaMMaTHYECKHUE OTHOLIEHUS B OOJbIIeH
CTETICHU ONPENETSAIOTCS TMOPSIAKOM CJIOB U (YHKIMOHAIBHBIMU CITYKECOHBIMH
AJIEMEHTaMH, a TPEAUKATUBHBIN ILIEHTP BBICKA3bIBaHMS, KaK IMPaBUIO, KECTKO
CBSI3aH C TJIaroJjIoM.

HccnenoBanue moka3bIiBaeT, YTO B CHHXPOHHOM IMEPEBOJEC MPHUOPHUTET, Kak
NpaBWIIO, OTHAETCS HE OYKBAaJbHOMY COOTBETCTBHIO, a TaKHUM CTPAaTETHYECKUM
pEIICHHSIM, KaK TPaMMAaTUKO-CHHTAKCHYeCKasi TepecTpoiika, TEPMUHOIOTHYECKas
CTaHJapTU3alMs U ceMaHTH4Yeckoe yrouHeHue. Tak, B mpumepe «2030-yilga borib
‘daromadi o ‘rtadan yuqori’ bo‘lgan mamlakatlar qatoriga kirishni niyat
gilganmiz»® — «By the year 2030, we intend to join the ranks of ‘upper-middle-
income’ countriesy — TPOCIEXKUBACTCS TpaMMaThyeckas TpaHcopmaius Kak
cTparerusi nepeBojia. Eciu B y30€KCKOM MCXOJIHUKE MPEAUKATUBHOCTD BhIpaKEeHA
yepe3 OTriarojibHoe MMsi B KOHCTPYKUMU «...kirishni niyat gqilganmiz», TO B
AHTJIMIICKOM MEpeBOJIE CMBICH MepeAacTcsi uyepe3 TIJaroyibHO-LEHTPUPOBAHHYIO
AHAIMTUYECKYIO MOJENb «we intend to join...». baarogaps 3ToMy BBICKa3bIBAHHE

42 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning BMTning 2023-yil 20-sentabrdagi 78-sessiyasidagi
nutqi / https://www.youtube.com/watch?v=twiqHyUmyjio

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0
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npuodperaer 0oyiee €CTECTBEHHYIO [Jii AHIJIMHUCKOTO sI3blKa JUHAMUKY U
KOMITaKTHOCTb.

Ocoboe BHHMaHHE B pabOTe yAENAETCS CerMeHTalluM, TO €CTh CTpaTeruw,
Py KOTOPOW CJIOXKHAsT CHHTAKCHYECKash KOHCTPYKIIUS HCXOJHOTO TEKCTa
nepenaércsa B IEpeBOJie B BUJIE JBYX WJIM 0oJjiee MPOCTHIX MpeiyiokeHuil. B
YCIOBHSIX CHHXPOHHOTO TIEpPEBOAA OSTO IOMOTAaeT COXPAHHUTh OalaHC MEXITy
BOCIIPHSITHEM peud M e€ mepenadeii 0e3 MoTepu CMBICHA, TTOCKOJIbKY BHYTPCHHE
CJIOXHBIC CBSI3M MCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUS BBIHOCSTCS B OTACIIBHBIC TIPEIUKAIIHH,
YTO CHMXKAET KOTHUTUBHYIO Harpysky.** Hanpumep, “Global xavfsizlik institutlari
faoliyatidagi muammolar va xalgaro huquq me yorlaridan chekinish kuchaymogqda
va bularning barchasi keng ko ‘lamdagi keskinlik ortishiga sabab bo ‘Imogda.”™.
(ucxoomnwiti sa3wix). “Problems in functioning global security institutions and
deviation from international law are increasing. All this is causing a huge increase
in tension.” (s3vIK nepesooa)

C0’)KHOCOYMHEHHOE TIPEIJIOKCHUE B MCXOJHOM TEKCTE 3aMEHSCTCS IBYMS
CaMOCTOSTCILHBIMU MPOCTBIMUA TIPEIOKCHUAMHU (OTACIBHBIMUA CETMCHTAMH) B
TEKCTEe TIepeBoja. B pesyiabTaTe 3TOTrO0, MEPEBOMYUKY YJIACTCS JOCTHTHYTH
aJICKBAaTHOCTHU M O0JICTYUTH BOCIIPUATHE TEKCTa TIEPEBO/IA.

[TpOTHBOITOIOKHOM 1O HANIPABICHHOCTH CTpPaTeTrUel SBIISICTCS WHTErpamusi,
TO €CTh OOBCAMHCHHE PA3ACIBbHBIX CETMEHTOB MCXOJHOTO TEKCTAa B CIMHYIO
CUHTAaKCUYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO B TiepeBoje. Takas crTpaTerus OCOOEHHO
XapakTepHa Al O(PUIMAIBHOTO JHUCKYypca, IJie NEPEeUrciIeHUs] U MapajulesibHbIe
KOHCTPYKIHUH 4acTO O(QOPMIISIOTCS KaK OJAMH KOMIIO3MLMOHHO IUIOTHBIH 6110K.*0
Hanpumep: “Jumladan, EKOSOS va YUNKTAD shafeligida Markaziy Osiyo
davlatlarining iqtisodiy taraqqiyoti masalalariga bag ‘ishlangan xalgaro forum
o ‘tkazish, YUNIDO bilan sanoatda “yashil” texnologiyalar mintagaviy xabini
tashkil etish, mintaqgamizda suv resurslaridan ogilona foydalanish, “yashil” makon
barpo etish hamda demografik bargarorlikka erishish bo ‘yicha dasturlarni qabul
qilish tashabbuslari bilan chigamiz.”* (ucxoomwui saswik). “In particular, we
propose: holding an international forum under the auspices of ECOSOC and
UNCTAD dedicated to the economic development of the Central Asian
states,establishing a regional hub for green technologies in industry jointly with
UNIDO; adopting programs on the rational use of water resources, the creation of
“green” spaces, and the achievement of demographic resilience in our region,”
(s13b1K nepesooa)

B TekcTe mepeBoa npeaiokeHus, IpeIcTaBIeHHbIe B y30€KCKOM peun, ObLIn
CErMEHTHPOBAaHbI B (opMe TMepeyHs, MPU OSTOM KAKIbIM TYyHKT OTACISIICA
CaMOCTOSITEJIbHOM may3oil. B  y30eKCKOM s3bIK€ JIaHHBbIE IIYHKTHI OBbUIM
O00BEIMHEHBI B PAMKaX OJHOTO MEPEYUCIUTEIHHOTO MPEIIOKEHHS TI0 MOJICITH: «B
YaCTHOCTH, TIpoBecTH (popym, co3natk Xxad, MPUHATH IPOTPAMMBD».

4 Komuccapos B.H. Jluarsuctuka nepesoaa. — M.: Mexaynapoassie otomenus, 1980. — C.75.

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi
//https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o

46 Komuccapos B.H. Jluareuctuka nepesona. — M.: Mexaynapoansie ototnenus, 1980. — C. 75.

47 Tor xe ucrounuk. - C. 28.
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Jlekcuko-ceMaHTHYECKAsT MOAYJSIIUA — CTPATETUs, MPU KOTOPOM CMBICI
COXPAHAETCs, HO BBIPAXKACTCA Yepe3 UHOM CEMAaHTUYECKUN paKkypc. B CHHXpOHHOM
nepeBojie  HEOOXOIMMOCTh MOJIYJIALMM Yalle BCero oOyCIOBIEHA HATIUYUEM
0o0pa3HBIX WIM HIAMOMATHYECKUX EIUHHUIl B HCXOJAHOM TEKCTe, TpeOOBaHUSIMHU
JIUIUIOMAaTUYECKON HEUTPaIbHOCTH M MOTPEOHOCTHIO OBICTPO HCIOJIB30BATH
ycToiunBble, ToToBble Gopmynbl. Hanpumep: “G‘azo sektoridagi tobora keskin
yomonlashib borayotgan gumanitar ingirozni ham e’tibordan chetda qoldirib
bo ‘Imaydi”* (aseik opueunana). “At the same time, we cannot turn a blind eye to
the deeply worsening humanitarian crisis in the Gaza Strip” (s3vik nepesooa).

B npuBenénnom npumepe BoipakeHue turn a blind eye npencrasiser coboit
o0Opa3Hyto UIMOMATHYECKYIO metadopy, nepe1aolyo 3HaYeHue
«UTHOPUPOBATHY», «HE 3aMeyaTh» WIM «3aKphlBaTh IJla3a Ha 4To-Iubo». B
OpUTHHAJIE JIaHHOE COJEp>KaHWE BBIPAXKEHO TMOCPEICTBOM HEUTpalIbHOU H
COOTBETCTBYIOLIEH  O(PUIMAIBHO-IEIOBOMY CTHIIIO  KOHCTPYKUUU e tibordan
chetda qoldirmoq (octaBnaTh 0e3 BHHMMaHUs). QDOYHKIMOHANBHBIA peE3yibTaT
MOJYJISIIUU B JAHHOM CITydae MPOSIBIISIETCS B CIEAYIOIIEM.

Bo-nepBbix, obecrnieunBaeTCcsi COOTBETCTBUE CTUIMCTHYECKOMY PETHUCTDY,
MOCKOJIBKY B BBICTYIUIEHUsIX ¢ TpuOyHbl OOH mgumniomaTudeckas HEHTPaIbHOCTD,
KaK MpaBUJI0, UMEET MPUOPUTET MEPE] Upe3MEPHOI 0OPa3HOCTHIO.

Bo-BTOphIX, OCTHraeTcs CeMaHTH4YecKas ONpeNeiIEHHOCTh: HUMIUTUIIUTHOE
3HaUYEHUE WJAMOMATUYECKOIO0 BBIPAKEHMSI PACKPBIBAETCS HEMOCPEJICTBEHHO W
CTaHOBHTCS OJTHO3HAYHO MOHSATHBIM aJIpecary.

B-tpetbux, ¢ y4€roM pucka OYyKBaJbHOTO BOCIPOU3BEICHUS WUIMOMBI
NEPEBOTYMK BBHIOMPAET OMEPATUBHOE U KOMMYHUKATHBHO O€30MAacHOE pelieHue,
KOTOPOE  TMO3BOJISIET COXPAaHUTh HMCXOJHOE CoJIepkKaHUe U  O0ECHEUHThH
3¢ (HEeKTUBHOCTH CHHXPOHHOTO IEPEBO/IA.

I'enepanu3anus npencTaBisieT coOOM Iepenadyy KOHKPETHOM, y3KOM WU
CHEIUANbHOW EAMHUIIBI MCXOIHOTO S3bIKAa IOCPEACTBOM EIUHUIEI ¢ Oosee
IIUPOKUM U OOIIMM CEMaHTHUECKUM 00BEMOM B SI3bIKE ITEPEBO/IA.

B odunmanbHO-MOTUTHYECKOM OHUCKYpCE TEHEpalu3amus TakkKe MOXKET
BBITIOJIHSITh (DYHKITMIO COXPaHEHUsI TUTUIOMATHYECKON HelTpaabHocTH. Hanmpumep:
“Buyuk ajdodlarimiz — mutafakkir allomalar Imom Buxoriy, Imom Termiziy, Imom
Moturidiyning boy ma'naviy va ilmiy merosining alohida tagdimotini Birlashgan
Millatlar Tashkilotida o'tkazish niyatidamiz ™. (aseix opucunana). “We intend to
hold a special presentation at the United Nations of the rich spiritual and scientific
heritage of our great ancestors — thinkers and scholars such as Imam Bukhari,
Imam Termizi, and Imam Maturidi” (a3v1k nepegooda,).

B TekcTe nmepeBojia, BHIMOJIHEHHOTO HA aHTJIMMUCKUM S3BIK, coueTaHue thinkers
and scholars npeAcTaBIeHO B BHUAE JABYX CaMOCTOSITEJIBHBIX KaTEropul —
MBICIATENIEH U yu€HbIX. B y30€KCKOM TEKCTe UCTIONb3YyeTCsl coueTanue mutafakkir

4 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o

4 Of‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0
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allomalar (BplHamoImMecs] MBICIUTENM M Y4YEHBIE), MOCTPOEHHOE IO MOJAENIU
«ompejneneHne +  CymecTBUTENbHOE». JlaHHAs KOHCTPYKIIUS — BBITIOJHSCT
obo0maroiyto  (YyHKIMIO, TIOCKOJIbKY JiekceMa alloma oObequHser B cebe
3HAUYCHUs, CBSI3aHHBIC KaK C HAYYHBIM, TaK U ¢ (PUIOCO(DCKUM IMOTEHITUATIOM.

Konkperu3zanus npenacrarisieT coboi nepenayy oOred, abCTpakTHON WM
CEMaHTUYECKU HEOIpeNeIEHHON eAMHUIIBI UCXOIHOTO S3bIKa MOCPEACTBOM OoJiee
KOHKPETHOM €IMHHUIILI C y3KMM CEMaHTUYECKUM OOBEMOM B s3bIKe mepeBoma’’ .
Hanpumep, “Mintagamiz bargarorligini ta’'minlash uchun barcha chora-
tadbirlarni ko ‘ryapmiz’!. (azeix opueunana). “We are doing everything to ensure
the stability of our region.” (a3vix nepegoda)

B anrnmiickom CMHXpOHHOM mepeBoje riaron “doing” objagaeT MIKUPOKUM
CIEKTPOM 3HAYCHWH © MOXET 0003Ha4aTh MPAKTHYECKH JIIOOOH  BUJ
AesTenbHOCTH. B y30€KCKOM TMepeBOjJie JaHHOE CIOBO KOHKPETH3UPOBAHO
nocpenctBoMm couetanust “‘chora-tadbirlarni ko‘rmoq”. DTo mpexacrasisier coboi
HE TMPOCTO TMEepeBOJYECKOe MpeodpazoBaHue, a TpeOOBaHUE MMOJIUTHIECKOTO
TUCKYypca, MOCKOIBKY NEATEIBHOCTh T'OCYAapCTBEHHOTO YPOBHS Iejecoo0pa3Ho
BbIpaXkaTh He oOmuM riarojom “qilish”, a Gonee TOYHBIMH €AMHUIIAMHU, TAKUMHU
kak ‘“chora ko‘rish” umm “islohot o‘tkazish”, uro oOecmeumBaeT ajgcKBaTHOCTH
nepeBo/a.

KanbkupoBaHue B CHHXPOHHOM TII€pEBOJIE  MPEICTABISIET  COOOMA
BOCIIPOM3BEJCHUEC BHYTPEHHEHW CTPYKTypbl (GparMeHTa HCXOAHOW  pedH
CpeACTBaMH sI3bIKa mepeBojia. Tak, BelpaxeHus «Barqaror rivojlanish magsadlariy
— «Sustainable Development Goals» wn «Birlashgan Millatlar Tashkiloti Xavfsizlik
Kengashi» — «United Nations Security Councily npencTaBisitor co00i pUMeEpBI
YCTOWYMBO  CTaHAAPTU3HPOBAHHOTO  KAJIbKUPOBAHUS,  00ECIIEUMBAIOIIETO
TEPMHUHOJIOTUYECKYIO MOCIIE0BATEILHOCTh U OBICTPOTY MEpPEBOA.

B nanHOM ciydae mepeBoj BBIITOJIHEH B (hopMe TOJIHOM KajibKu: “‘sustainable
— bargaror”, “development — rivojlanish”, “goals — magqgsadlar”. Takas kanbka
cragaaptuzupoBana B TepmuHoniorud OOH ©u B CHHXpPOHHOM TEpeBOjEC
oOecrieynBaeT TEPMHUHOJIOTUYECKYIO MOCIIEIOBATEILHOCTD, TO eCTh
€AMHO00pa3Hoe ymnoTpebeHne OJTHOTO M TOTrO K€ TePMHHA BO BCEM KOpITyce, a
TaK)K€ OINEPATUBHOCTb, MOCKOJIBKY IMEPEBOAYUK HCIOJIB3YET €€ KaK “‘TOTOBBIN
0J10K”.

Tpanckpunuusi B CHHXpOHHOM TIEPEBOJIC MPEACTABIAECT COOOW CTPATETHIO
nepenadyn MMEH COOCTBEHHBIX HCXOJHOTO $3bIKa, BKJIIOYAsi AHTPOIIOHHUMBI H
TOTIOHUMBI, a TAKKE MEKTyHAPOIHBIX COKPAIIEHUH W TEPMHUHOB C MIX aJIalTalnen
K IIPOU3HOCUTEIBHBIM U IpadMIeCKUM HOPMaM s3blka nepesoa’’. B ommmume or
TpPaHCIUTEPAIMU JaHHBIA CTOCO0 TpenanojaraetT He OYKBEHHYIO Nepemady, a
donernueckoe coOmmkenue. B BeicTymuienusix ¢ tpubynsl OOH Ttpanckpumnius
0COOCHHO BakHa JUIA oOecrieueHUsT pedepeHIMaIbHON TOYHOCTH — KTO? T1e?

30 Komuccapos B.H. JIuarsuctuka nepesoga. — M.: Mexaynapoansie otHomenus, 1980. — C.75.

5L O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o0

52 Rahimov G¢. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.
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Kakasi opraHu3anus’? U ONepaTUBHOCTH, TO €CTh HEMEIJICHHOTO BOCIIPOW3BEICHUS
HAaWMEHOBAHUS B Y3HaBaeMOU popMe B YCIOBUSX AehUIINTA BPEMEHHU.

Hampumep, “Bosh kotib Antonio Guterrish Janobi Oliylarining ...” (s3w1x
opueunana). “Secretary-General Antonio Guterres ...”. (s3v1k nepesooa)

B nanHOM (parmMeHTe OQUIIMANTBHOTO AUCKypCa CHHXPOHHBIM TMEPEBOIUMK
BBHIOpaT OAWMH W3 OCHOBHBIX BHJOB OOCCICUYCHHS DKBHBAICHTHOCTH —
OHOMACTHYECKYI0, WIH pedepeHIuanbHy0, JOKBHBAJICHTHOCTh. [lepenada
dbammiuu “Guterres” B y30ekckoit peun B popme “Guterrish” cBUAETEIBCTBYET O
TOM, 4YTO NEPEBOJUYMK MPEANOouEN HE COXpaHsATh €€ Trpaduueckuii 0o0JMK, a
WCITIOJI30BaTh BApUAHT, ONHM3KHHA K y30€KCKOMY TPOW3HOIICHUIO M TPHUBBIYHBIN
JUISL ayIUTOpHH. B pexuMe CHHXPOHHOTO IEpeBOjla TaKOe PEIICHUE CHUXKACT
KOTHUTHBHYIO Harpy3ky. Mms u damwims OwicTpee pacmo3HAIOTCS B 3HAKOMOWM
dopme, Onmaromaps uyemMy BOCHPHSTHE MOCIEAYIONMErO CMBICIOBOIO OJIOKa HE
IpephIBACTCS.

Kommnpeccusi, Wi CMBICJIOBOE C)KaTHE U COKpAICHHUE, TPEICTaBIsAET cOO0H
YMEHBIIICHHE 00bEMa BBICKA3BIBAHUS IMPU COXPAHCHUU €TO COJCPIKAHMS 3a CUET
yCTpaHEHUsT W30BITOYHBIX ITOBTOPOB, BTOPOCTCIICHHBIX JACTAICd W M3JIUIIHCH
rpaMMaTHYecKoi Harpys3ku. Hampumep, “A new comprehensive peace agreement
in The Republic of the Sudan marks the start of a new era’>3. (ucxoouwiii A3viK).
“Sudanda yangi tinchlik kelishuvi yangi davrni boshlab berdi”. (sa3vix nepesooa)

CrnoBocoueranue “comprehensive peace agreement”, HMCIOJIB30BAaHHOE Ha
SI3bIKE OpUTHHAJA, MpU OYKBAJIBLHOM MEPEBOjIE, 3ByUano Okl Kak “‘qamrovli tinchlik
kelishuvi”. Ho B mporiecce CHHXpOHHOTO TEpeBOAa, YYHUTHIBas TOT (pakT, uTa
ayIuTOpUN OBLIU 3apaHee U3BECTHO, O KaKOM JOTOBOpPE UIET pedb, MEPEBOIYUK
cokpatuil HH(GOpMaINIo, W30aBUBIIKUCH OT JOMOTHUTENbHBIX OMUCATENBHBIX (pa3s
U iepejiai ee B 0osiee c:kaToM BUJIE.

JlekoMnpeccusi, WIM pACIIMPEHUE U pPa3BEPTHIBAHUE, 3AKIIOYAETCS B
PACKPBITUHM UMIUTMIIMTHO BBIPAXKEHHOTO JUOO MPEEIbHO CKATOTO CMBICIA U €ro
nepenaye CIymaTedar IMOCPEICTBOM Oosiee TOAPOOHON U MOSICHUTEIHHOM
(hOpMYIUPOBKH C IEIBI0 00ECIIeUeHUs ITOHSITHOCTH.

[IpuMeHeHne NaHHBIX CTPATETUH OMpeneNseTcss HE TOJBKO COOTHOIIECHHUEM
00BEMa HUCXOHOTO U MEPEBOJHOTO TEKCTa, HO M YPOBHEM KOTHUTHUBHOM HArpy3KH,
TpeOOBaHUSAMH JTUCKypca U HEOOXOAUMOCTBIO 00CCIEUEHUs TEPMUHOIOTHYECKOM
TOYHOCTH.

Hampumep, “Jumladan, EKOSOS va YUNKTAD shafeligida ... forum
o ‘tkazish, YUNIDO bilan ... xabini tashkil etish, ... dasturlarni qabul gqilish
tashabbuslari bilan chigamiz” (asvik opucunana). “In particular, we propose:
holding an international forum under the auspices of ECOSOC and UNCTAD...
establishing a regional hub... jointly with UNIDO;adopting programs on the
rational use of water resources...,” (43blKk nepesooq)

B cuHXpoHHOM mnepeBoJe HA AHIJUHUCKUI SI3bIK TPU MOJOXKEHUS OBUIH
MPEICTaBICHb B BUJE CAMOCTOSITEIIbHBIX CETMEHTOB, TOTJa KaK B Yy30€KCKOM
TEKCTe OHM OOBEIUWHEHBI B pPaMKax OJHOTO MEPEUYHCIUTEIHHOTO MPEIIOKCHUS.

53 O‘sha manba // https://www.youtube.com/watch?v=DVau7F 7kjsU
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DTO MOXKET paccMaTpUBaTbCi KaK CHHTAaKCHYECKHH THI KOMIPECCHUHU, TpPHU
KOTOPOM COKpAI[aeTCcsl KOJMYECTBO May3 U CaMOCTOSITEIBHBIX CETMEHTOB, a
peueBOil MOTOK CTAHOBUTCS 00JI€€ TUHAMUYHBIM.

Bo BTtopom mnaparpade Tperhell riaBbl, «Hccredosanue s¢ghghexkmusnocmu
cmpame2uti  CUHXPOHHO20 Nepesood 6 obecnedeHuu IKEUBAIeHMHOCU 8
NOIUMUYECKOM OUCKYpce» , aHAIM3UPYETCS pOJib MEPEBOAUECKHX CTpaTeruil B
JOCTH)KCHUN SKBUBAJICHTHOCTH M OLEHUBAETCS MX 3(PPEKTUBHOCTH B aHTIIMICKO-
y30€KCKOM CHHXPOHHOM TEPEBO/IE.

NuTencupukanust npencrapiasier coOOMl CTpaTerui0 ypaBHOBEIIMBAHUS
BO3/ICHCTBYIOIIETO  MOTEHIIMAJa  BBICKA3bIBAHUS  TOCPEICTBOM  yCHIICHHS
KOMIIOHEHTa, BBIPAKAIOIIETO CTENEHb WM OIEHKY, 0€3 M3MEHEHUS OCHOBHOTO
conepkanus. [Ipm 3ToOM MepeBOTYMK BBHIOMPAET OTHOCHUTENBHO OOJee CHIIBHBIH
OKBUBAJICHT B COOTBETCTBHM CO CTHJIMCTHYECKHMMH HOpPMaMH SI3bIKa MEpeBOja |
OXKUJAHUSAMH ayJUTOpHH. BaXHO, 4YTO [EHOTATUBHOE 3HAYCHHE OCTAETCS
HEM3MEHHBIM, TOTJa KakK ero OSKCIPECCHBHO-MPArMaTHYECKHd  Hana3oH
pacmupsieTcs.

JlanHass cTpaTerus OOBIYHO peaju3yeTcs TOCPEICTBOM  HECKOJIBKUX
SI3BIKOBBIX CPEJCTB. BO-TIEPBBIX, HCIIOIB3YIOTCS JICKCHYECKHE MHTCHCU(DHUKATOPHI
— ©IIMHMIIBI, YCWJIMBAIOIIME 3HA4YeHWEe, Takue Kak “mutlaqo”, “o‘ta”, “tobora”,
“keskin”, “naqadar”. Bo-BTOpBIX, aKLIEHT YCWJIMBAETCS MOCPEIACTBOM Tpadaliu
NpUaraTebHBIX ¥ HApe4YWid, TO €CTh IIOCJEIOBATEIILHOTO YIOTPEOICHHUS
HECKOJIbKUX YCHJIUTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. B-TpeTbuX, BIOUpAETCs IKBUBAJICHT, B
MIOJTHOM Mepe COOTBETCTBYIOUINI HOpMaM O(UIIMATLHON pedH si3biKa nepeBoaa. B
pe3ynbTaTe BO3JCUCTBYIONIAs CHJIa BBICKA3bIBaHUS MpeoOpasyeTcss ¢ yd&Tom
0COOEHHOCTEW ayAUTOPUHU U 00ECIIEeYMBAETCS MparMaTuieckas aJIeKBaTHOCTb.

Hammpumep, “Bugungi yig ‘ilishimiz shiddat bilan o ‘zgarayotgan murakkab
global vaziyatda o ‘tmogda.”? (aseik opucunana). “Our meeting today is taking
place in a complex, rapidly changing global situation...” ( 31k nepesooa)

Crparerust omylieHMsl CIYXXUT YCTpaHEHHIO (OpMaIbHOW H3OBITOYHOCTH,
WIM TUIEOHA3Ma, TPU COXPAHEHHUH COJEPKATENBbHOTO, TO €CTh JEHOTATHBHOIO,
YpOBHSI JKBHBAJICHTHOCTH. [loBTOpSIONIMECS WJIM HMMEIOUUE TMPOTOKOIBHBIH
XapakTep JUCKYPCHUBHBIC SJIEMEHTBI UCXOIHOTO BBICKA3bIBAHUS OIYCKAIOTCS JIMOO
0000mIatoTCsl, OJHAKO OCHOBHBIE (aKThl, HPUUYUHHO-CIEICTBEHHbIE CBS3H,
BPEMEHHbBIE OTHOIICHHUS U CyOBEKTHO-NIPEAUKATHUBHBIE CBS3U HE HApPYyIIAIOTCA.
Takum oOpazom, mpuopuTeT OTHAETCS HE (QOpMaIbHOM TMOJHOTE, a
(GyHKIIMOHAIBHOW ~ DKBUBaJEHTHOCTH. B pesynmprate 00BEM  mepeBona
COKpamlaercs, HO ero HH(OPMATUBHOE SAPO COXpaHAeTCi. B CHHXpOHHOM
NEPEeBOAEC OTO SBISETCS BaXXHBIM (HAaKTOPOM OOECTeueHUs] CoAepKaTeIbHOM
aJIEKBATHOCTH B yCJIOBUSX OTPAHMYEHHOIO BPEMEHU U KOTHUTUBHBIX PECYPCOB”.

Hanpuwmep, “ Hurmatli xonimlar va janoblar, O zbekistonda Kovid-19 qayd
etilgan dastlabki kunlardan boshlab...” .(a3eix opueunana). “Ladies and

3% Ofzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh
Assambleyasining 2025-yil 23-sentabrdagi 80-sessiyasidagi nutqi //
https://www.youtube.com/watch?v=cwJKMPmzW4o

55 Yepuos I'.B. Teopus 1 pakTUKa CHHXPOHHOTO MepeBoa. -M.: MexyHap. otHomenus, 1978. - C.24-25.
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gentlemen, since the early days of the Covid-19 outbreak in Uzbekistan... ” ( a3vix
nepesooa). B mpuBenEHHOM BbILIE MMPUMEPE MPHU NEPEBOJIE HA AaHTIUHCKHUI S3BIK
BoipakeHusa «Hurmatli xonimlar va janoblar», UCHOJb30BaHHOTO B HCXOJIHOM
TEKCTE€ U XapaKTEPHOIo Il OPUIMAIBHOIO JAMCKYpca y30€KCKOro s3bIKa, OBbLIO
omyuieHo npuiaratenbHoe «hurmatliy. [lpumensis  cTpareruto  OmnymieHwus,
MEPEeBOYUK TpEeCcieOBal U YCHEIIHO pealn30Bal HECKOJIbKO LEJeH: COKpaTHil
pa3BepHyTOE Y30€KCKOE MPEIOKEHUE, TEM CaMbIM COKOHOMMII BpeMsl; 00ecreymI
BO3MOXHOCTh TI€pelaTb B TEKCTe IMepeBoAa 0Oojiee 3HAYMMBIE DIIEMEHTHI
BBICKa3bIBaHMs; MPEAOTBPATUI CTUIMCTHYECKYI0 HEECTECTBEHHOCTh, KOTOpas
Morjia Obl BOSHUKHYTh MPU OyKBaJbHOM BOCIIPOM3BEIECHUHU TAHHOTO OINpPEACIICHUS
B AHIJIMICKOM OQUIMAIBHOM JHUCKYpCE; a TaKXe HCIOJNb30Bajl YCTOWUYMBYIO
dbopmyiry opunanTbHOro OOpaIeHus, XapakTepHYO JIJIsi aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

[locnennuit  pasgen TpeTbed TWaBbl o3aryiaBiieH  « Yacmomuwviti  u
QDYHKYUOHAIbHDIL AHAU3 NPUMEHEHUs cmpameuti 8 CUHXPOHHOM nepegooey. B
HEM  aHANM3HUPYIOTCS HE TOJbKO TEOPETHYECKOE 3HAUYCHHE CTpaTerui,
NPUMEHSEMBIX B TMpOIECCE CHUHXPOHHOTO TIEpeBOJla, HO M YacToTa WUX
UCIIOJIb30BaHMUS HAa MPAKTUKE, a TakXKe BBIMOJIHAEMble UMH (GYHKUMU. AHalu3
OCYUIIECTBIISIETCSI B CTATUCTUYECKOM U COIOCTaBUTEIBHOM acrnekrax. B manHoM
paszesne MpUMEHEHUE CTPATeTud aHaJUu3UPYeTCs Ha OCHOBE YETHIPEX OCHOBHBIX
KPUTEPHUEB:

a) yCIIOBUS IPUMEHEHNS;

0) ¢pyHKIIMOHATbHAS 3a/1a4a;

B) 4acTOTa YNOTpeOIeHUS;

T) 3phEeKTUBHOCTS.

[Ipumenenue crpaTeruii B CHHXPOHHOM II€pEBOJE MPEACTaBIsAeT cO00il He
Clly4yailHOe SIBIEHHWE, a HEMOCPEJICTBEHHO OIpPEaesieTcs JMHTBUCTHUYECKUMU,
IparMaTUYeCKUMHU U TICUXOJMHTBUCTUYECKUMH OCOOCHHOCTSMH PEUH.

B nenom crpateruu B CHHXPOHHOM MEPEBOJE MPUMEHSIOTCS B CIEAYIOIINX
YCIIOBUSIX:

a) MPY HATMYUU CTPYKTYPHBIX HECOOTBETCTBUN MEXIY SA3bIKAMU;

0) mpu BBICOKOM MH(POPMAITMOHHOHN TIJIOTHOCTH;

B) MpU HAJUYHUK 0€33KBUBAJIICHTHBIX €TUHUIL;

I') IPY BBICOKOM MparMaTuuecKoil WM 3MOLIMOHAIIBHON Harpy3Ke;

1) IpH pa3InuusIX B TpeOOBaHUSAX ayIUTOPUU U KAHPA;

€) MpU yCUJICHUH BPEMEHHBIX OTPaHUYCHUN U KOTHUTUBHOTO JTaBJICHUS.

YacToTa NpUMEHEHUsI CTPATErvil B CUHXPOHHOM IE€PEBOJIC TAaK)KE€ HE HOCHUT
CIIy4aifHOTO XapakTepa, a 3aBHUCHUT OT TeMIa pedu, NH()OPMAIMOHHON TIIIOTHOCTH,
TEPMHUHOJIOTUYECKON CIOKHOCTH M CTPYKTYPHBIX Pa3IUUYUil MEXKIY HCXOIAHBIM
SA3bIKOM M SI3bIKOM  niepeBoja. (CTaTUCTUYECKHH  aHalu3  O(pUIHAIBHBIX
BBICTYIUIEHUH, mpou3HecéHHbIX B Opranmzanun OObenuuéHHbIX Haruii, n nx
CUHXPOHHBIX TI€PEBOJAOB MO3BOJWJI OMNPEIEIUTh YaCTOTHOCTb MPUMEHEHUS
COOTBETCTBYIOIIMX CTpaTerui. B yactHOCTH:

1. CuHTakcuyeckue TpanchopMaiu, Ui cerMEHTalus, IBISIOTCS HauboJee
YaCTOTHOM cTpaTeruei u coctamistoT npudnuzutenbHo 40—45%. OTo cBsizaHO ¢
TEM, 4YTO AaHIJIMACKUU SI3BIK  XapakTepU3yeTcs OOJbIIMM  KOJIMYECTBOM
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CJI0’KHOMIOAYMHEHHBIX U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX MPEJIoKeHU. B y30€KCKOM sI3bIKe
MPEAUKATUBHBIE IIEHTPHI, KaK MPABUJIO, PACIOIAraloTCAd B KOHIIE MPEJIOXKEHUS, a
MPUOPUTET OTHAETCA  CMBICIOBOM  MocienoBarebHOCTH. CHUHTAKCUYECKUE
TpaHchOpMallUK CIIyXaT aJanTalid CIOXKHBIX MPEJIOKEHUM K HOPMATUBHOU U
JIOTUYECKOM MOCIeI0BaTeIbHOCTU y30€KCKOro si3bika. B mepeBoje mpuaaToOuHbIe
yacTu nepeAaHbl B GopMe ONpeneUuTeIbHbIX KOHCTPYKIUH, a MpeAuKaTUBHBIC
IIEHTPhl TIEPECTPOCHBI B COOTBETCTBHUU C TOCJIEAOBATEIBHOCTBIO Y30€KCKOTO
s3bIKa. JlaHHasi cTpaTerus BBIMOJIHSAET CTPYKTYPHO-KOMIICHCATOPHYIO (QYHKIUIO U
obJieryaeT BOCIpUATHE UHPOPMAITUU CIYIIATEIIEM.

2. Kommpeccusi, npumensiercsa ¢ yactoron 25-30%. OHa ucnons3yercs npu
YCKOPEHUU TEeMIa peud, a TaKkKe NPU HaJUYUU OTUKETHBIX (QopMyn u
MOBTOPSIIONIUXCSL BhIpakeHui. Kommpeccus cokpaiiaer U30BITOYHBIE JIEMEHTHI
IpU COXPAaHEHUU CEMAHTHUYECKOTO sJipa U TO3BOJSET MEPEBOAUYMKY DKOHOMUTH
BpeMSI.

3. JlekoMmnpeccus U reHepain3anusi NpuMeHstoTcs ¢ yactotor 15-20%. Ouu
UCIIONIB3YIOTCSI B TEX CiIydasx, KOrja KpaTKUi TEPMUH WM KOHIIENTYyaJlbHas
€MHUIIa aHTJIMMCKOTO sI3bIKa TPEOYyeT MOSICHEHHS Ha y30€KCKOM si3bike. JlaHHBIC
CTpPATeTHH YCTPAHSIIOT KYJIbTYPHO-KOHIICNITyaJIbHBIE PA3JU4YUsl U TOBBIIIAIOT
CEMaHTHYECKYIO SICHOCTh JIJI Ay IUTOPHH.

4. IIporno3upoBanue npumeHnsercss ¢ 4actotroil 10-12%. CunxpoHHBIN
NEepPEeBOAYMK,  YCJBIIIAB  HAyaj0  aHIJIMHCKOrO  TPEJJIOKEHHs,  3apaHee
npearnoyiaraeT mnocjeaymwoulee cojepxkanue. [Ipu BBICOKOM Temme pedd 3TO
MO3BOJISIET YMEHBIIUTh OTCTABAaHUE OT TOBOPSAIIETO.

5. JIekcuko-ceMaHTHUeCcKasi MOAYJAIUs MpUMeHsaeTcs ¢ 4dactoTtol 8—10%.
Ona wucnonb3yercss B TeX Clydasx, KOrjJa TNpsMas TMepeaada aHIJIMHCKOM
MeTadhOpUUeCcKOd WM AUCKYPCHUBHOM €IMHMIIBI Ha Y30€KCKUH SI3BIK MOXKET
3By4YaTh HEECTECTBEHHO.

6. Co3nanue Heosiorusma npumensierca ¢ 4actotoil 3—5%. Ilpu oTcyTcTBUM
rOTOBOTO  OJKBHBAJICHTa TNEPEBOMYMK  (POPMUPYET HOBBIA TEPMHUH WM
CJIOBOCOYETAHUE.

7. Tpanckpuniusi npuMeHsieTcs ¢ yactotoil 2—-3%. MecTHble peanuu WiIH
HAaUMEHOBAHUSI BOCIPOU3BOJATCA B Y30€KCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBHU C UX
MIPOU3HOIIEHUEM U MPU HEOOXOAUMOCTH COMPOBOKIAIOTCS MOSICHEHUEM.

8. 3ameHa peanuu npuMmeHsieTca ¢ 4actorod 1-2%. 3amena peanuu
HCXOJHOTO fI3bIKa peajivieil, 3HaKOMOUN ayJUTOPHUM S3bIKa MEPEBOAA, BO MHOTHUX
CIy4yasX [MpEJCTaBIACT  ONPEACNEHHYI0  TPYAHOCTb Uil  CUHXPOHHOIO
MepeBOUYMKA. Y CIICIIHOE Pa3pellIeHHe TaKOW CUTyallud BO MHOTOM 3aBHUCHT OT €T0
3HaHUM U MPOPECCUOHATLHBIX HABBIKOB.

O} dexTuBHOCTh CcTpaTernii B CHHXPOHHOM TIEPEBOJIE OMPENETSETCS UX
aJIeKBaTHOCTbIO, TO €CThb COOTBETCTBHUEM COAEPKAHUID HCXOJHOTO TEKCTa, U
AKBUBAJICHTHOCTBbIO, TO €CTh CTEMNEHbID COXPAHEHHUS KOMMYHUKATHBHOTO
BO3JCUCTBUS Ha chymiatens. Pe3ynbTarbl HCCIENOBAHUS [OKAa3ajdd, 4YTO
3G (HEKTUBHOCTH ONPENEISIETCS PSIIOM KPUTEPHEB:

1. Bpemennoii 0ananc. CTpaTerusi KOMIPECCUU SIBJISIETCS OAHUM U3 Haubosee
3G PEeKTUBHBIX CPEICTB CHHXPOHHOIO TMEPEBOJA, IMOCKOJBKY  IO3BOJISIET
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IIEpEBONYMKY HE OTCTaBaTh OT BhICTynarwomero. Ilpm 3Ttom cokpamjarorcs
M30BITOYHBIE CJOBAa M  TOBTOPSIIOUIMECS  BBIPAXKEHHUS, HO  COXpaHAETCS
CEMaHTH4YeCKoe sAapo. AHamu3 mnokasan, 4ro B 90% cimywaeB crparerus
KOMIIPECCUHU CIOCOOCTBOBAJIa TOBBIIIEHUIO BPEMEHHOM 3(PPEKTUBHOCTU NpH
COXPaHEHUH COIEPIKAHMUS.

2. CHMKEeHUE KOTHUTHBHOM Harpy3ku. CuHTaKcuyeckue TpaHchopMaluu
CIOCOOCTBOBAIM YMEHBIICHUIO KOTHUTUBHOM Harpy3Kd Ha ONEPaTHBHYIO MaMATh
MEpEeBONYMKA. AJantanus  CIOKHONOAYMHEHHBIX W MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
AHTJIMACKUX — TMPEUIOKEHUHM K  MOCIEJOBAaTENbHOCTH  y30€KCKOTO  fA3bIKa,
OCHOBAaHHOMW Ha TpEeIUKAaTHUBHBIX IIEHTpax, oOecrneurBaja IUIABHOCTh M
INOHATHOCTh MepeBoja. JlaHHas cTpaTeruss CIOCOOCTBOBaja COXPAHEHUIO
CUHXPOHHOCTHU TOCPEJCTBOM CHIKEHUS KOTHUTUBHOW HArpy3kh M OOJIETYEeHHS
nporecca BOCIpUITHS UHPOPMALIMK CITyIIATEIEM.

3. IIparmatuueckoe COOTBETCTBHE. B TUIIIIOMAaTHYECKON peun
parMaTHYECKOE COOTBETCTBUE UMEET 0co0oe 3HaueHue. HekoTopele cTpareruu, B
YaCTHOCTHM CMSITYeHHMe, WM mitigation, W TOSCHUTEIbHAS  DKCHAHCHS,
o0ecnieunBagl COXPAaHEHUE AUIIJIOMAaTUYECKOTO PETUCTpAa U COOJIIOAEHHE HOPM
NOJIMTUYECKON ATukU. B mepeBoze cioBo ‘“‘mitigate” ObBUIO MparMaTuyecKu
aJlalITUPOBaHO, Oarojapsi 4eMy COXpaHsAJIach JUIIOMAaTHYECKass MSTKOCTh. OJTO
o0ecreynBajgo TOYHOE BOCIIPUATHE CIIyIIaTeNIeM MOJTUTUYECKOW HHTEHIIUN TEKCTA.

4. CoueraHne KOTHUTUBHOM U oOmepaTUBHON 3h(EeKTUBHOCTH. AHaAIHU3
nokaszai, 4ro Haubonee >()(PEeKTUBHBIA pe3ylbTaT B CHHXPOHHOM IIEPEBOE
JNOCTHUTAJICSI  ITOCPEICTBOM  KOMIUIEKCHOTO  NPUMEHEHUS  CHHTAKCUYECKOMN
CEerMEHTAlMM, KOMIIPECCHMM M IIparMaTH4ecKoW axantanuu. Takoe coderaHue
o0ecrneunBajo He TOJIbKO JEKCUYECKYI0 U IPaMMAaTHYECKYI0 SKBUBAJIEHTHOCTh, HO
u:

a) CO3/1aBaJi0 yCJIOBHS JUIsl OBICTPOrO M IOJIHOTO BOCHPUATHUS MHGPOpMaLUu
CIIyLIaTesIeM;

0) ONTUMHU3UPOBAJIO BPEMEHHBIE pECYpChl U ONEPAaTUBHYIO MaMSATh
[EPEBOIUNKA;

B) oOecrieunBaso aJeKBaTHYIO Iiepeady colep KaHus Ha s3bIKe IepeBojia 0e3
UCKa)KEHUS MTOJIMTHYECKOIO U KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTA.

SAK/IIOYEHUE

1. CUHXPOHHBIA IEpPEBOJ] MPEACTABIACT COOOH CIIOKHBIH MHOTOATAITHBIN
MpPOLIECC, OCHOBAHHBIA HA BOCHPHUSATHM pPEYM HA CIyX, €€ CEMAHTUYECKOM
OCMBICIICHM, KOTHHTHBHON TepepabOTKe M aaeKBAaTHOM BOCIPOM3BEICHUH Ha
S3bIK€  MepeBoja. B 3ToM  mpomecce  COTVIAaCOBAHHOE  MPUMEHEHHE
JIUHTBUCTUYECKOM, TIpaMMaTUYE€CKOW, CEMAHTUYECKOM H  MParMaTH4eCKOU
KOMIIETCHIIMA TIePEeBOJUMKA BBICTYNAET OJHUM W3 KIIOUYEBBIX (DAKTOPOB,
OTIPEJISIISIFONINX TOYHOCTD U 3 (HEKTUBHOCTH MEPEBOIA.

2. llonstne cmpamezuu B CHUHXPOHHOM IIEPEBOJIE OTPAXKAECT CHUCTEMY
pellieHuH, MPUHUMAEMBIX TEPEBOJUMKOM B peXHUMe pealbHoro BpemeHu. C
y4€TOM KOMMYHHUKATHBHOM CHTYyallMH, 1I€JIM BBICKA3bIBAaHUS, OCOOCHHOCTEH
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ayaUTOPUU M  CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK SI3bIKOBOW TApbl  CTpaTerus
o0OecreynBaeT ONTUMaJbHYIO mnepenady uHpopmauu. [lpu sTom crpaterus
BBICTYIIAa€T KaK 00lllee HalpaBJIE€HUE U Mporpamma JeHCTBUM, TOrJa KaK TAKTUKH U
MPUEMBI SBIIAIOTCS €€ NPAKTUYECKON U TEXHUYECKOU pean3auei.

3. Tunonoruyeckue pa3iuuvs MEXAY AHTIUUCKUM U Y30€KCKUM SI3bIKAMH
OoOyCJIOBIMBAIOT ~HEOOXOJUMOCTh TNPUMEHEHHS] B CHHXPOHHOM MEPEBOJE
Pa3JINYHBIX CTPATETHM, NPEXKAE BCET0 TIPAMMATUYECKMX M CHUHTAKCUYECKHX
TpancpopMauuii. IMEeHHO OHM TO3BOJSIOT KOMIEHCUPOBATH CTPYKTYpHBIE
HECOOTBETCTBHUS MEXIY S3bIKaMM U OOECIEYMBAIOT JIOTUYHOCTb, CBSI3HOCTH H
€CTECTBEHHOCTh NIEPEBOAA.

4. IlepeBogueckue TpaHcPpopMallMK, paccMaTpuBaeMble B paboTe KaK OJHA U3
KJIFOUEBBIX CTPATEruii CHHXPOHHOTO MEPEBO/1A, MO3BOJISIIOT COXPAHATH CMBICIOBYIO
LIEJIOCTHOCTh BBICKA3bIBAHMSI M OJHOBPEMEHHO IIepeliaBaTh €ro 0ojiee TOYHO,
BBIPA3UTENBHO U KOMMOAakTHO. (OCOOEHHO BaXXKHYIO pPOJb OHHU UIPAOT B
HNOJIUTUYECKOM W JUIJIOMATUYECKOM JIUCKYpce, TJiIe HeoOXOIMMO Mepenatb He
TOJILKO (paKkTUYecKoe cojJiepKaHHe, HO M MHTEHLHIO OpaTopa, €ro OLEHKY U
nparMaTU4eCKUil TOH.

5. 'pammaruueckue TpaHchopMalMK Kak CTpaTerus CUHXPOHHOTO MepeBojia
CIIy’KaT CPEICTBOM KOMIIEHCALIMU CTPYKTYPHOW aCUMMETPUU MEXKIY aHTJIMICKUM
U y30ekcKkuM si3blkamMH. braromaps 3ToMy 0oOecreyuBaroTCs JIOTHYecKas
MOCJIEIOBATENIBHOCTh TEKCTA, €r0 IJIaBHOCTh U CTUIMCTUYECKAS] COOTHECEHHOCTD C
HOpMaMHU SI3bIKa MepeBO/Ia.

6. CemaHTHuYecKHe€ W NparMaThyeckue TpaHcPopMaluud B OQPUIUATBHO-
JTUTUIOMATUYECKOM JUCKYPCE MPUOOPETAIOT 0c000€ 3HAUCHHE, TTOCKOJIbEKY UMEHHO
OHM TIO3BOJIAIOT COXPAHUTh BO3ACHCTBYIOUIYIO CHIIy pPEYH, €€ OLEHOYHBIN
XapakTep M  KOMMYHUKAaTMBHYHKO  HampaBileHHOCThb. [lo3umusi  oparopa,
OPEeAYNPEKIAOMNN UM KOHCTPYKTHUBHBIM XapakTep BBICKA3bIBaHUSA, CTEICHb
JUIIJIOMaTUYECKOW MSATKOCTU — BCE 3TO B 3HAYUTEIbHON Mepe NnepeaaéTcss MMEHHO
4yepe3 JaHHbIE CTPATEruu.

7. llpouecc CHUHXPOHHOTO IIEPEBOJA IIPOTEKAET B YCIOBHUAX BBICOKOMU
KOTHUTHUBHOW  Harpy3ku,  OBICTpOTO  TeMma  pe4yd,  OTrPaHUYECHHOCTH
KPaTKOBPEMEHHON MaMsTH, HENPEePhIBHOTO TMOCTYIUIEHUS WH(OpMAIMU TI0
CIIyXOBOMY KaHajly, a TakyKe MOJ BIUAHUEM TEXHHUYECKHUX M IMCHXOJIOTHUYECKUX
dakTtopoB. B cBI3M ¢ 3TUM  pacmpeneieHHEe  BHUMaHUS, pPa3BUTHE
KpaTKOBPEMEHHOW TaMsTH, OINepaThBHas TmepepadoTka HWHPOpPMAMH |
WCIIOJIb30BAaHUE TaKUX KOTHUTHUBHBIX CTpaTeruid, kKak stalling, oxumanwe u
IIPOTHO3UPOBAHUE, HEITOCPEACTBEHHO BIIMAIOT Ha KA4ECTBO IIEPEBOA.

8. UucnutenbHble, UMEHa COOCTBEHHBIC, aOOpeBUATYpPHl W HAIMOHAIHHO-
KyJbTypHBIE pEAJIMM OTHOCSTCS K YHUCIY HauOoJiee CIOXHBIX CErMEHTOB
CHHXPOHHOTO  TepeBoAa. TOYHOCTh MepeAadyd  YHMCIOBOM  MH(pOpMaluwy,
IIPaBUJIBHOE BOCIPOM3BENECHHE M  3allOMUHAHUE HWMEH COOCTBEHHBIX W
COKpAIIIEHUH, a TaKKe MOJ00p aJeKBATHOTO (PYHKIIMOHAIBHOTO SKBUBAJICHTA IS
HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX peanuit HaIpsMYIO 3aBUCST OT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM KOMIIETEHIIMM IIEPEBOJYMKA W BO3MOYKHOCTEH €ro
ONEPATUBHOM MAMSTH.

48



9. Pa3zpaboraHHas B pe3yibTaTe HCCIENOBAaHUS MOJIENb BBIOOpA CTpaTEruii
CUHXPOHHOTO MEpEeBOJa, a TaKXe HUX JIMHIBONparMaTuyeckas KilacCHu(pUKalus
MOTYT OBITh MCHOJB30BAaHbl AJII COBEPIICHCTBOBAHMS TNMPAKTHKUA CHUHXPOHHOTO
NepeBo/la C AaHIJIMICKOrO fA3bIKa Ha Yy30€KCKUH, OoOOramieHus CoOAep KaHMs
CHelUaNbHbIX JUCLUMIUIMH B IPOLIECCE MOATOTOBKM MEPEBOAUMKOB, pa3pabOTKU
y4e0HO-METOAUYECKUX MOCOOMM MO0 KOH(pEpeHI-NePeBOaY, a TAKXKE MOBBIIICHUS
KauecTBa MepeBo/ia B ACSITEIIbHOCTH MEXIYHAPOIHBIX OpraHu3aluii.

10. C uenbio BBIABICHHS CTpaTeruii u TpaHcPopMauuid, NPUMEHSEMbIX B
AHTJIMHACKO-y30€KCKOM CHUHXPOHHOM TMI€peBOJle, Ha MaTepuaie O(HUIMATbHBIX
BBICTYIUUIEHUI U UX CUHXPOHHBIX [IEPEBOJIOB, IPEACTABICHHBIX Ha 75-11, 78-11 u 80-
it ceccusix I'enepanbHoit Accam6ien OOH, Ob110 HayuyHO MpoaHanTu3upoBaHo 112
o0pa3lioB CHUHXpPOHHOro nmnepeBoda. llomydyeHHble pe3ynbTaThl —MO3BOJUIH
chopMyIMpPOBAThH CIAEAYIONINE HAYYHBIE BHIBOJIBI:

a) HauOonee uwacTtoTHOW cTpaTerveil B mpoiiecce CHHXPOHHOTO NEPEeBOja
OKa3aJluCh TpaMMaTHYECKUEe TpaHcPopMaluh, B TOM YHUCJIE CHHTaKCHYecKas
nepectpoiika: oHu coctaBwin 16,67% ot oOuiero ymucia npoaHaIU3UPOBAHHBIX
npuMmepoB (19 caydaeB). DTO CBHUAETENBCTBYET O pELIAIONIECH POJM JAaHHOM
CTpaTeruu B MPEOJAOJCHUU CHUHTAKCUYECKHUX PANIMUMNA MEXKAY AHTIMUCKUM H
y30€KCKHUM SI3bIKAMU.

0) Jlekcuko-cemaHTHyeckue  TpaHcopMaru,  BKJIIOYas  JIGKCHUKO-
CEMAHTUYECKYI0 MOJYJISAILNIO, KaJbKUPOBAHUE M aJanTaluio MeTadopbl, 3aHSIH
OJIHO W3 Beaymux mecT u coctaBwiu 12,5% (14 cayuyaeB). DTOT mokaszaTeib
MOJITBEPKAAET OCOOYI0 3HAYMMOCTh TOYHOM W CTUIIMCTUYECKH €CTECTBEHHOM
nepenayu MeTaQopuiyecKux 00pa3oB, YCTONUMBBIX BBIPAKEHUN U JUCKYPCHUBHBIX
€AMHUI] TUTJIOMATHYECKOM pedr Ha sI3bIKE MepeBoia.

B) B ynpaBnenun temnom peun W oOecleyeHUH IUIOTHOCTH HHGPOpMAIUH
CTpaTerud KOMIIPECCUM U TPAHCKPUIILIMK HCIOJIB30BAIMCh C OJMHAKOBOM
gactotoi — 1no 8,33% (mo 9 cuayuaeB kaxnaas). Kpome Toro, crparerus
NparMaTUyecKod ajamnTallid, HampaBlieHHAas Ha COXpaHEHUE CHEeHU(PUKH
JTUTUIOMATUYECKOTO AUCKypca, Takxke Obuia 3adukcupoBana B 8,33% (9 cayuasx)
aHAM3UPYEMBIX EPEBOAUYECCKUX PEIICHUH.

r) Takue cTpaTerud, Kak TpaHCHO3UIMA (3aME€Ha 4YacTH pPEYM),
KOHKPETHU3alMs, JEKOMIPECCUSI U TEPMUHOJIOTHYECKasi CTaHIapTU3alus, Kaxaas
coctaBuiu no 6,25% (mo 7 cjay4aeB) U aKTUBHO HCIIOJB30BAIKCH B IPOLECCE
CUHXPOHHOTO TI€peBOJia, CHOCOOCTBYSl TIpaMMaTHUECKONH KOPPEKTHOCTH H
TEPMHUHOJOTNYECKON TOUHOCTH MEPEBOJA.

n) Crpaterusi nepeBoaa JEKCUYECKUX PEAIMM, TO €CTh O€33KBHUBAJIEHTHBIX
eauHul, Obpuia 3adukcuponaHa B 4,17% cinyuaeB (5 nmpumepoB). E€ npumenenue
0Ka3aJIoCh OCOOEHHO BaXXHBIM IpU Mepenade KyIbTypHO-COLMAIbHBIX MOHSTHH,
HAlIMOHAJIBHBIX PEAIMN U MEXIYHAPOJAHOM IUIUIOMATUYECKOM TEPMUHOJIOTUU B
dbopMe, TOHATHON U aJIEKBATHON y30EKOS3BIYHON ayUTOPHH.

e) K uuciny MeHee 4YaCTOTHBIX, HO BaXKHBIX CTpaTE€ruil ObUIM OTHECEHBI
CerMEHTaNusl, WHTerpanus, o0oOmeHrne (reHepanu3anus), WHTCHCUPUKAIUS H
nporuo3upoBanue. Kaxpas u3 Hux cocraBwia mno 2,08% (mo 2 ciay4as).
HecmoTpss Ha CpaBHUTENBHO HM3KYH0 YaCTOTHOCTb, HMEHHO 3THU CTpaTeruu

49



HanOoJjiee SIPKO OTPaKalOT KOTHUTHBHYIO aKTHMBHOCTb IIEPEBOJYMKA U €rO
CIIOCOOHOCTH K ONEPAaTUBHOM aJanTalllii B KOHKPETHON peyeBOil CUTYyaLlHUH.

Takum  oOpa3zoM, pe3yabTaTbl HUCCIENOBAaHUSA  MOATBEPKAAIOT, YTO
CUHXPOHHBIM TEpEeBOJ B AHIJIMHCKO-y30€KCKOM S3bIKOBOM Nape MpeiCcTaBiIseT
co0OH CIIOKHYIO CHCTEMY JIMHTBUCTUYECKHUX, KOTHUTHUBHBIX M IMparMaTH4YeCKUX
petenuid. DpheKTUBHOCTh TIEpeBoOia 00eCIeunBaeTCsl HE OTACIBHBIM MPUEMOM, a
MPOJyMaHHBIM BBIOOPOM CTpATErvii, COOTHECEHHBIX C OCOOCHHOCTSIMU JIUCKYpCa,
YCIIOBUSIMM KOMMYHMKAIlMM W TpeOOBAaHUSIMHU SKBUBAJIEHTHOCTH. lIpoBenéHHbIi
AQHAJI3 II03BOJISIET 3aKIIOYUTH, YTO IPUMEHEHHUE IIEPEBOAYECKUX CTPATETUM B
CUHXPOHHOM MEPEBOJI€ HOCUT HE CIIy4ailHbIi, a 3aKOHOMEPHBIN U (PYHKIIMOHAIBHO
MOTHBUPOBAHHBIN XapakTep.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to identify the linguistic (lexical and grammatical)
as well as cognitive-pragmatic features of the translation strategies applied in
simultaneous interpreting between English and Uzbek languages, and to examine
how these strategies influence the adequacy, continuity, and overall
communicative effectiveness of the translation.

The object of the study is the translation strategies applied in the process of
simultaneous interpreting of speeches delivered by the President of the Republic of
Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev, at the United Nations General Assembly, in the
English—Uzbek language pair.

The scientific novelty of the research lies in the following:

the key translation strategies applied in English-Uzbek simultaneous
interpretation have been identified, and their functional roles in real-time settings—
including grammatical adaptation, ensuring semantic accuracy, and optimizing the
interpreter’s cognitive load—have been scientifically substantiated;

a systematic classification of grammatical and lexical-semantic translation
strategies has been carried out, and, based on empirical data, their frequency of use
in English-Uzbek simultaneous interpretation, as well as their role in preserving
semantic content and adapting utterances to the norms of the target language, has
been scientifically demonstrated;

the linguistic and cultural-communicative significance of translation strategies
used in conveying non-equivalent national-cultural units, institutional names, as
well as metaphorical and idiomatic expressions in simultaneous interpretation
between English and Uzbek, and their effectiveness has been scientifically
confirmed based on practical analysis;

based on an analysis of official political speeches, scientific understanding of
the effectiveness of translation strategies used in simultaneous interpretation in the
English-Uzbek language pair has been refined in terms of preserving equivalence
and conveying the pragmatic orientation of political and diplomatic discourse.

Implementation of the research results. The scientific results obtained in
the analysis of the linguistic, including lexical and grammatical, as well as
cognitive-pragmatic features of the interpreting strategies employed in
simultaneous interpreting between English and Uzbek have been implemented in
the following projects:

during simultaneous interpreting assignments and international conferences
conducted at the Alliance Francaise in Tashkent (Reference No. 15 issued by the
Alliance Francgaise in Tashkent on 1 April 2026). As a result, an improvement was
achieved in the quality and effectiveness of the strategies employed in the process
of simultaneous interpreting;

designing the syllabus of the course Practical Simultaneous Interpreting for
master’s degree students. The course is taught by the academic staff of the
Department of Translation Theory and Practice at Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature and includes such topics as “The Use of Strategies
in  Simultaneous  Interpreting” and “Lexical  Problems in  Simultaneous
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Interpreting” (Reference No. 01/2-243 issued by Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature on 17 January 2026). In addition, the
implementation of the research results contributed to broadening students’
theoretical and practical knowledge of simultaneous interpreting within the
Translation Theory and Practice programme.

the project entitled English Access Microscholarship Program, project No.
SUZ80020GR0039. The project was implemented at Samarkand State Institute of
Foreign Languages between 2022 and 2024 pursuant to Letter No. 2/24-4/7-690 of
the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education dated 12 December
2022 and was funded by the Embassy of the United States in Tashkent and the
U.S. Department of State (Reference No. 229/02 issued by Samarkand State
Institute of Foreign Languages on 17 January 2026). As a result, the research
materials served as an important source for incorporating topics related to
translation studies, Practical Simultaneous Interpreting for master’s degree
students, and Lexical Problems in Simultaneous Interpreting into the relevant
educational content.

the grammatical, semantic, and pragmatic characteristics of the strategies
employed in simultaneous interpreting were examined, and the findings and
analyses concerning the effectiveness of translation strategies used in English-
Uzbek simultaneous interpreting, based on official and political speeches, in
preserving equivalence and conveying the pragmatic orientation of political and
diplomatic discourse, were extensively utilized within the framework of the
international project “ICM-2022-KA171-000077648”, implemented at the
Uzbekistan State World Languages University in cooperation with the University
of Alba Iulia (Romania) under the European Union's ERASMUS+ Programme
(Reference No. 11-25/136 of the Uzbekistan State World Languages University,
dated March 17, 2026). As a result, the linguistic and cultural-communicative
significance of translation strategies applied to achieve adequate translation in
English-Uzbek simultaneous interpreting was identified, and their effectiveness
was scientifically substantiated through practical analyses.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of 148 pages.

54



E°’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLICATIONS

I bo‘lim (I yacts; part I)

1. Mustanova Sh.R. Sinxron tarjima jarayoni haqida // Ilm sarchashmalari. —
Urganch, 2020. — Ne 12. - B. 205-209. (10.00.00; Ne 21).
https://ilmsarchashmalari.urdu.uz/user-media/issues_files/2020-12.pdf

2. Mustanova Sh.R. The Main Strategies in Simultaneous Interpreting //
O zZMU xabarlari. — Toshkent, 2021. — Ne 1/5/1. — B. 269-273. (10.00.00; Ne 15).
https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/issue/view/315/931

3. Mustanova Sh.R. Kommpeccus kak cTpareruss mjig  pelICHHS
JUHTBUCTHYECCKUX TMPOOJIEM B CHHXPOHHOM IIEPEBOJIC C AHTJIMMCKOTO s3bIKa Ha
y30ekckuit // O‘zMU xabarlari. — Toshkent, 2024. — No 1/8. — B. 269-273.
(10.00.00: Ne 15). https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/issue/view/110/446

4. Mustanova Sh.R. CunxpoH Tapkuma xKapa€HH]la COHJIADHU TapKuMa
Kuiuin (MHTIu3 Ba y30ek tuiutapu muconuaa) // Xorijiy filologiya: til, adabiyot,
ta’lim. — Samarqgand, 2024. — Ne 4 (93). — B. 150-156. (10.00.00: Ne 10).
https://samxorfil.uz/maqola/sinhron-tarzhima-zharaenida-sonlarni-tarzhima-ilish-
ingliz-va-zbek-tillari-misolida

5. Mustanova Sh.R. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga sinxron tarjimada leksik
muammolar va ularni hal qilish strategiyalari / Tamaddun Nuri. — Toshkent, 2025.
—Ne 12 (75). — B. 67-70. (10.00.00; Ne 28).
https://jurnal.tamaddunnuri.uz/index.php/tnj/issue/view/32/37

6. Mustanova Sh.R. Syntactic Challenges in Simultaneous Interpreting from
English into Uzbek // Frontline Social Sciences and History Journal. — 2026. — Vol.
6, Iss. 1. — P. 6-9.
https://www.frontlinejournals.org/journals/index.php/fsshj/article/view/837/797
DOI: 10.37547/social-fsshj-06-01-02

II bo‘lim (II wacts, Il part)

7. Mustanova Sh.R. [Ilpaktudeckue ympakHEHUS [JII TOJTOTOBKH
MEePEBOIUYMKOB-CUHXPOHUCTOB  //  Quionoeuueckue  HaAyKu:.  COCMOSIHUE,
nepcnekmuegnl, Hogvle napaouemul ucciredoganui: Marepuansl I MexaynaponHoi
HaydyHOU koH(pepenumu. — Yda: PUL| bamlVy, 2019. — T. I. — C. 228-232.
https://rusneb.ru/catalog/000199 000009 010225225/

8. Mustanova Sh.R. Some Strategies on Developing Short-Term Memory of
Simultaneous Interpreters at Earlier Stages // Tarjimashunoslik muammolari:
Respublika ilmiy-nazariy anjumani materiallari. — Toshkent, 2017. — B. 175-183.
https://acrobat.adobe.com/id/urn:aaid:sc: AP:bb257184-ebbd-4103-82ff-
8e48acelel64?viewer%2 1megaVerb=group-discover

9. Mustanova Sh.R. Strategies in Simultaneous Interpreting // Xorijiy tillarni
o ‘qitishning dolzarb masalalari: muammolar va yechimlar: Xalqaro ilmiy-amaliy
onlayn anjuman materiallari. — Toshkent, 2021. — B. 96-99.

55


https://www.frontlinejournals.org/journals/index.php/fsshj/article/view/837/797

https://www.researchgate.net/publication/358145956 O'ZBEKISTON RESPUBLI
KASI OLIY VA ORTA MAXSUS TA'LIM_VAZIRLIGI ALISHER NAVOI
Y NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O'ZBEK TILI VA ADABIYOTI UN
IVERSITETI XORIIY TILLARNI O'QITISHNING DOLZARB MASALALA
RI MUAMMOLAR

10. Mustanova  Sh.R. JIuHrBuctuueckue ¥  SKCTPATUHIBUCTHUECKUE
XapaKTEPUCTUKH TMOJIMTUYECKOTO TUCKypca M MpoOjeMbl mepeBoa (Ha mpumepe
y30€KCKOTO W aHMJIMMCKOro SsI3BIKOB) //  HHocmpamnHwuili  sA36lk 6  chepe
npoghecCUOHANbHOU KOMMYHUKayuu: ounamuka u mpanc@opmayuu: COOpPHUK
Hay4HbIX cTaTell MeXBy30BCKOW HAy4yHO-NPAKTUYECKOM KOH(pepeHUuu. —
Omunnoso: MI'MIMO, 2023. — C. 96-99.
https://mgimo.ru/upload/2023/04/prog-conf-inostrannyj-yazyk-v-sfere-
professionalnoj-kommunikacii-dinamika-i-transformacii.pdf

11. Mustanova Sh.R. Simple Sentence Word Order Differences Between
English and Uzbek Languages in the Light of Simultaneous Interpreting //
Tarjimashunoslik: muammolar, yechimlar va istigbollar II: Xalqaro ilmiy-amaliy
anjuman materiallari. — Toshkent, 2024. - B. 28-31.
https://conference.uzswlu.uz/conf/article/view/166/170

12. Mustanova Sh.R. Jlekcuyeckue mnpoOieMbl CHHXPOHHOTO TEPEBOJa U
ctpaterun ux npeonoienus // Cospemennvie mexnonroeuu — 2025: COOpHHK
craTteii MexxayHapoaHOW Hay4YHO-TpakTudeckoi kKoHpepeHnuu. — [leTpo3aBojck,
2025. — C. 87-92. https://sciencen.org/assets/Kontent/Konferencii/Arhiv-
konferencij/KOF-1287.pdf?

13. Mustanova Sh.R. ['paMmmaruueckue npoOaemMbl CHHXPOHHOTO MEepeBojia U
CTpaTeruu ux npeoposienus // Monooesico u nayka — 2025: K sepuiunam no3Hanus:
Coopuauk crareit 11 MexayHapoHOW Hay4dHO-IPAKTUYECKOM KOH(pEpEHIIUH. —
ITerpozaBosck, 2025. — C. 70-75.
https://sciencen.org/assets/Kontent/Konferencii/Arhiv-konferencij/KOF-1291.pdf?
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Bosmaxona tasdnqnomasn

2026-yil 2-noyabrda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma gog'ozi. Qog'oz bichimi 60x84 /6.
“Times New Roman” garniturasi. Ofset bosma usuli
Hisob-nashriyot t.: 3,5, Shartli b.t. 3,2,
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne0O2/11.

 SamDCHTI lalirix-niaslmy«_n Aba'ﬁmidu—chup culdi,
Manzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko'chasi, 43.
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